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DOCUMENT S/ 3818/ ADD. 11/ 

Letter from the Minister for Foreign Affairs of Egypt 
to the Secretary-General, transmitting a declara
tion of the Egyptian Government, dated 18 July 1957, 
concerning paragraph 9 ,!:! of the Declaration of 
24 April 1957 on the Suez Canal and the arrange
ments for Its operation 

[Original text : Engli sh] 
[23 July 1957] 

Cairo, 18 July 1957 

With r efe rence to my letter to you of 24 April 1957, 
r elating to the Decla ration made the same day by the 
Government of the Republic of Egypt on the Suez Canal 
and the a rrangement s fo r its operation, and in pur
suance and for the purposes of paragraph 9 b of the 
Declaration, I have the honour to enclose here with a 
Declar ation on the compulsory jur isdiction of the 
International Cour t of Jus tice in accordance with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court. 

(Signed) Mahmoud FAWZI 
Minister for Foreign Affair s 

of Egypt 

DECLARATION 

I , Mahmoud Fawzi, Minis ter for Foreign Affai rs of 
the Republic of Egypt, de clare on behalf of the Gover n
ment of the Republic of Egypt , that, in accordance with 
article 36, paragr aph 2, of the Sta~ute of the Inter-

!/ For document S/3818, see Official Records of the 
Security Council, Twelfth Year , Supplement for April, May 
and J une 1957. 
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Lettre adressee au Secretalre general par le Mlnlstre 
des affalres etrangeres de l'Egypte et transmettant 
une declaration du Gouvernement egyptlen, en date 
du 18 julllet 1957, concernant l'olinea !! du para
graphe 9 de la Declaration du 24 avrl I 1957 relative 
au canal de Suez et aux arrangements concernant 
sa gestlon 

[Texte original en anglais J 
[23 juillet 1957] 

Le Caire, le 18 juille t 1957 

J'ai l'honneur de me ~ f~r e r a la lettre que je vous 
a i adr ess~e le 24 avril 1957 au sujet de la D~claration 
que le Gouvernement de la ™publique d'Egypte a faite 
le meme jour sur le canal de Suez et sur les arrange
ments conce rnant sa gestion. Enapplication et aux fins 
de l'alin~a ~ du par agraphe 9 de cette d~claration, je 
joins a la p r~sente lettre une d~claration conce rnant 
la juridiction obligatoi re de la Cour internationale de 
Jus tice, conform~ment au pa ragraphe 2 de l'Article 36 
du Statut de la Cour. 

Le Minist re des affaires Hrang~res 
de l'Egypte: 

(Sign~) Mahmoud FAWZI 

DECLARATION 

J e soussign~ , Mahmoud Fawzi , minist re des affaires 
~trang~res de la R~publique d'Egypte, d~clare aunom 
du Gouver nement de la R~publique d'Egypte que, con
form~ment au paragraphe 2 de ! 'Article 36duStatut de 

!/ Pour le document S/3818, voir Documents officiels du 
Conseil de securite, douzieme annee, Supplement d'avril, 
mai et juin 1957. 



national Court of Justice and in pursuance and for the 
purposes of paragraph 9 (Q) of the Declaration of the 
Government of the Republic of Egypt dated 24 April 
1957 on the Suez Canal and the arrangements for its 
operation, the Government of the Republic of Egypt 
accept as compulsory ipso facto, on condition of 
reciprocity and without special agreement, the juris
diction of the International Court of Justice in all legal 
disputes that may arise under the said paragraph 9 (~) 
of the above Declaration dated 24 April 1957, with 
effect as from that date . 

(Signed) Mahmoud FAWZI 

la Cour internationale de Justice et en application et 
awe fins de l 'alintfa Q du paragraphe 9 de la D~claration 
que le Gouvernement de la ™publique d'Egypte afaite 
l e 24 avril 1957 sur l e canal de Suez et les arrange
ments concernant sa gestion, le Gouvernement de la 
™publique d'Egypte accepte comme obligatoire de 
plein droit, et sans convention sp~ciale, sous condition 
de rEkiprocit~, la juridiction de la Cou r sur tous les 
diff~rends d'ordre juridique concernant l'alinfa !1 du 
paragraphe 9 de ladite d~claration du 24 avril 1957, 
et ce A compter de la date de cette d~claration. 

(Sign~) Mahmoud FAWZI 

DOCUMENT S/3844 

Note by the Secretary-General transmitting a report 
dated 27 June 1957 by the Acting Chief of Staff of 
the United Nations Truce Supervl slon Organization 
In Palestine concerning the demll ltarl zed zone 
established under article V of the General Armis
tice Agreement between Israel and Syria 

[Original text: English] 
{l July 1957) 

The Secretary-General has the honour to submitfor 
the information of members of the Security Council the 
attached report dated 27 June 1957 by Col. Byron L. 
Leary, Acting Chief of Staff of the United Nations Truce 
Supervision Organization. This report was prepared 
in response to the request of members of the Security 
Council for additional information regarding certain 
aspects of the work of United Nations organs in the 
demilitarized zone established under article V of the 
Gener~l, Armistice Agreement between Israel and 
Syria.b 

1. In compliance with the wishes expressed at the 
780th, 781st and 782nd meetings of the Security 
Council, on 23 and 28 May 1957, I have the honour to 
submit the following report on the conditions under 
which the Chief of Staff and the military observer 
personnel of the United Nations Truce Supervision 
Organization at present have to meet their obligations 
in the demilitarized zone established by article V of 
the General Armistice Agreement between Israel and 
Syria. 

2. In the report dated 6 January 1955 [S/ 3343, 
para. 20), Major General E. L. M. Burns reported, 
inter alia, on the problems facing the Chairman of the 
Mixed Armistice Commission and the United Nations 
military observers in carrying out their duties in the 
demilitarized zone. In addition, the present' report 
deals with fortifications and minefields established 
in the demilitarized zone in contr avention of the 
Armistice Agreement. 

V Official Records of the Security Council, Fourth Year, 
Special Supplement No. 2. 
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Note du Secretalre general transmettant un rapport, 
en date du 27 Juln 1957, du Chef d' etat-maJor par 
Interim de l'Organlsme des Nations Unles charge 
de la surveillance de la treve en Palestine, au suJet 
de la zone demllltarlsee etablle en vertu de l'artl
cle V de la Convention d'armlstlce general entre 
Israel et la Syrle 

[Texte original en anglais) 
[ l er juillet 1957] 

Le Secretaire g~n~ral a l'honneur de pr~senter aux 
membres du Conseil de s~curiM, pour leur informa
tion, le rapport ci- joint, en date du 27 juin 1957, ~ma
nant du colonel Byron L. Leary, chefd'Hat-majorpar 
int~ rim de l' Organisme des Nations Unies charg~ de la 
surveillance de la treve. Ce rapport a et~ ~tabli pour 
ret,ondre A la demande de renseignements compl~
mentaires, formul~e par des membres du Conseil de 
s~curit~, sur certains aspects des activit~s des or
ganes des Nations Unies clans la zone d~militaris~e 
institu~e en vertu de l'article V de la Convention 
d'armistice g1fo~ral entre Israel et la Syriel/. 

1. Pour r~pondre aux vooux exprim~s awe 780~me, 
781~me et 782~me sfances du Conseil de s~curit~, les 
23 et 28 mai 1957, j'ai l'honneur de pr~senter le 
rapport ci-apr~s sur les conditions dans l esquelles le 
Chef d'~tat-major et les observateurs militaires de 
l'Organisme des Nations Unies charg~ de la surveil
lance de la treve doivent actue llement remplir leurs 
obligations dans la zone d~militaris~e institu~e par 
l'article V de la Convention d'armistice g~n~ral entre 
Israel et la Syrie. 

2. Dans son rapport du 6 janvier 1955 [S/ 3343, 
par. 20), le g~n~ral E. L. M. Burns a expos~ notam
ment les probl~mes auxquels doivent faire face le 
Pr~sident de la Commission mixte d'armistice et les 
observateurs militaires des Nations Unies pour rem
plir la tache qui leur incombe dans la zone d6militari
s~e. En outre, le pr~sent rapport traite de la question 
des !orti!ications et des champs de mines 6tablis clans 
la zone d~militaris~e en contravention des dispositions 
de la Convention d'armistice g~n6ral. 

Y Proc~s-verbaux officiel s du Conseil de s~curite, gua
tri~me annlie , Supplllment sp~cial No 2. 



3. Developments in the zone, considered not to be 
specifically relevant to the request for a further report 
made in the Secur ity Council meetings of 23 and 28 May 
1957 are omitted from the present report. The fact that 
the Mixed Armistice Commission has not been meeting 
was referred to in General Burns' r eport of 6 January 
1955 and in the Secretary-General's r eport of 9 May 
1956 fS/3596, annex 7). This problem is not further 
discussed in this report. Nor has there been any change 
in the activities of the Israel police, as described in 
General Burns' report. With regard to the composition 
of the Israel police, the contravention of article V, 
paragraph 5 (~), of the General Armistice Agreement, 
which only provides for "locally recruited civilian 
police . • . for internal security purposes" is still 
explained, as it was explained to General Burns 
[S/3343, para. 15) by the size and restricted nature 
of the zone's population. 

Restrictions on movement of observers in the 
demilitarized zone 

4. In his report of 6 November 1951 to the Security 
Council, the then Chief of Staff of the Truce Supervision 
Organization, Lieutenant-General W. E. Riley, stated: 

"During the conversation held at the Ministry for 
Foreign Affairs on 6 September, it was reaffirmed to 
me that the policy oftheGovernmentoflsrael was to 
allow full freedom of movement to the United Nations 
observers in the demilitarized zone, and that nothing 
would be done by anybody to obstruct the observers 
or hamper them in the execution of their duty. I, for 
my part, agreed that normal identity checking at the 
entrance to the demilitarized zone did not constitute 
a curtailment of the freedom of movement of the 
United Nations observers in the zone" [S/ 2389, 
para. 6). 

5. While, despite this reaffirmation of the policy of 
the Government of Israel , United Nations observers' 
movements in the demilitarized zone have been re 
stricted from time to time in the past, it can be said 
that generally until June 1956 observers circulated 
freely in the zone either on routine visits or for 
investigation purposes. 

6. In the early part of June 1956, difficulties were 
experienced in connexion with the investigation of a 
Syrian complaint regarding the erection of fortifica
tions in the Israel settlement of Hagovrim in the central 
sector of the demilitarized zone and at Susita in the 
southern sector. Observers were firs t refused en
trance to Hagovrim and Susita and were allowed to 
proceed with the investigations only after a delay of 
several days. Since then, United Nations observers 
have been prevented from carrying out investigations 
in these two areas (see para. 13 below). 

7. On 30 October 1956, when the Israel military 
action in Egypt had started, the Chairman of the 
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3. Le pr~sent rapport ne traite pas des ~v~nements 
survenus dans la zone qui ne sont pas consid~res 
comme entrant dans le cadre du rapport compl~men
taire demand~ par les membresduConseilde s~curiM 
lors des s~ances des 23 et 28 mai 1957. Le fait que la 
Commission mixte d'armistice ne s'est pas r~unie a 
~M signal~ par le g~n~ ral Burns dans son rapport du 
6 janvier 1955 et par le Secr~taire g6n~ral dans son 
rapport du 9 mai 1956 [S/3596, annexe 7]. Cette 
question n'est pas examin~e :l nouveau dans le pr~sent 
rapport. D'autre part, les activit~s de la police is ra~
lienne, d6crites par le gtfa6ral Burns dans son rapport, 
sont rest~es les mE!mes. Ence qui concerne la compo
sition de la force de police isral'.Hienne, le Gouverne
ment israelien continue d'affirmer, comme il l'avait 
deja. d6clar~ au g~neral Burns [S/ 3343, par. 15) que les 
infractions it l 'alin6a ~ du paragraphe 5 de l 'article V 
de la Convention d'armistice general - qui ne pr6voit 
que l 'emploi d'une "police civile ... recrutee localement 
pour la s~curlt.~ interieure" - _sont_dues cl l'effectif et 
au caract~re limit~ de la population de la zone . 

Restrictions apport~es aux d~placements 
des observateurs dans la zone d~militarisee 

4. Dans le rapport qu'il a adresse au Conseil de 
securite le 6 novembre 1951, le Chef d'~tat-major de 
l'Organisme charge de la surveillance de la treve, qui 
etait alors le gen~ral W. E . Riley, declaraitce qui suit: 

"Au cours de l 'entretien qui a eu lieu au Minist~ re 
des affaires etrang~res le 6 septembre, il m'a ~M 
reaffirm~ que la politique du Gouvernementd'Israel 
consistait d accorder aux observateurs des Nations 
Unies une enti~re libert~ de mouvement dans la zone 
d~militaris~e et que nul ne ferait quoi que ce soit de 
nature a. compliquer la tache des observateurs ou :l 
les gener dans l'exercice de leurs fonctions. J'ai 
admis, pour ma part, qu'une verification d'identite 
normale :l l'entr~e de la zone d~militarisee ne consti
tuait pas une restriction a. la libert~ de mouvement 
des observateurs des Nations Unies dans la zone." 
[S/2389, par. 6.] 

5. Bien que le Gouvernement d'Israel ait ainsi r6af
firm6 sa politique, des restrictions ont eM 'apport~es 
de temps l1 autre :l la libert~ de mouvement des obser
vateurs des Nations Unies dans la zone d~mllitarisee; 
toutefois, on peut dire que, d'une fac;on gen~rale, 
jusqu'au mois de juin 1956, les observateurs se d~pla
c;aient librement dans la zone, soit au cours d'inspec
tlons normales, soit pour des enquetes. 

6. Au d~but de juin 1956, des difficultes se sont 
pr~sent~es lors de lienquete men~e :l propos d'une 
plainte de la Sy rie relative :l l' ~ rection de fortifications 
dans la colonie isra~lienne de Hagovrim, dans le sec
teur central de la zone d~militaris6e, et:lSusita, dans 
le secteur sud. On a tout d'abord reius~ aux observa
teurs l'acces de Hagovrim et de Susita et ils n'ont 6t~ 
autoris~s a. proceder a. leur enquete qu'apr~s un d6Iai 
de plusieurs jours. Depuis lors, les observateurs des 
Nations Unies ont ~t6 dans l'impossibilite de proc6der 
a. des enquetes dans ces deux r~gions (voir ci-dessous 
par. 13). 

7. Le 30 octobre 1956, au debut de }'intervention 
militaire isra~lienne en Egypte, le Pr~sident de la 



Israel-Syrian Mixed Armistice Commission was ad
vised by the Israel delegation that the demilitarized 
zones, including the western approach of the Banat 
Ya'coub bridge, had been mined. From that date on, 
for the most part requests to enter the central demili
tarized zone were refused and attempts to proceed 
with routine visits or investigations were stopped by 
Is rael police, who prevented United Nations observe rs 
from entering the central demilitarized zone except 
on the road from Rosh Pina in Israel-controlled terri
tory to the Israel police post at Mishmar Hayarden in 
the demilitarized zone. Exceptions to this restriction 
have occurred, in particular recently, in connexion 
with visits to the new Huleh bridge-during which 
United Nations obser vers meet now with no difficulties 
- and the investigation of one incident on 16 June 1957 
(the death of an Israel engineer, shot on the western 
bank of the Jordan, allegedly by a Syrian sniper). 
Besides Hagovrim and Susita, access to Dardara in 
the central sector of the demilitarized zone has con
tinued to be denied to the observers and to the Acting 
Chief of Staff of the United Nations Truce Supervision 
Organization. In the southern sector, observers were 
not able to proceed with an investigation in Ein Gev on 
28 May 1957. 

8. On 2 November 1956, the Syrian delegation to the 
Israel-Syrian Mixed Armistice Commission submitted 
a complaint a_lleging that on 30 October 1956, 103 
inhabita nts of Baqqara and Channame villages in the 
central sector of the demilitarized zone were forced 
by the Israel authorities to take refuge in Syria; that 
they were forced at gun point to leave their homes and 
lands ; that their houses were burned and that some of 
them were taken to Sha'b in Israel territory. The Chief 
of Staff of Truce Super vision Organization was re 
quested to intervene in order to permit the retur n of 
the inhabitant s to their villages. United Nations 
observers were unable to carry out an investigation 
on the spot owing to the refusal of the Israel authorities 
to let them enter the central sector of the demilitarized 
zone. 

9. The Syrian authorities do not refuse to let United 
Nations observers enter the demilitarized zone for 
investigations or routine visits after their identity has 
been checked on the Syrian side of the boundary. Occa
sionally, howeve r, an investigation or a routine visit 
may be delayed. The investigation of five Israel com
plaints alleging the existence of fortifications and the 
presence of a Syrian Army unit in the Al Hamma 
portion of the southern sector of the demilitarized 
zone in violation of the General Armistice Agreement 
was deferred several days, owing to delay in securing 
a Syrian liaison officer to accompany United Nations 
military observers in the area along the international 
boundary where circulation is controlled. 

10. In a conversation in Damascus on 12 June 1957, 
the Syrian Army Chief of Staff assured the Acting 
Chief of Staff of the Truce Supervision Organization 
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Commission mixte d'armistice syro-isra1Hienne a(!t~ 
inform(! par la d(!Mgation israEHienne que les zones 
d<!militaris<!cs, y compris l'acc~s occidental du pont 
de Banat-Yacoub, avaient (!t(! min<!es. Depuis cette 
date, la plupart des demandes d'autorisation de p<!n<!
trer dans le secteur central de la zone d<!militaris<!e 
ont (!t(! rejet<!es et la police isra<!lienne a empecM les 
observateurs de proc<!der a. des inspections normales 
ou a. des enquetes, en leur interdisant l'acc~s du sec
teur central de la zone d<!militaris<!e, sauf par la route 
allant de Rosh Pina, dans le te rrUoire oll Is rael exe rce ' 
son controle, au poste de police isra<!lien de Mishmar 
Hayarden, dans la zone d(!militaris<!e. Des exceptions 
a. ces restrictions se sont pr(!sent~es, e n particulier 
a. une ~poque r(!cente, lors d'inspections faUes au nou
veau pont de Houl~, pour lesquelles les observateurs 
des Nations Unies ne rencontrent maintenant aucune 
difficult~, et lors de l'enquete men~e s ur un incident 
survenu le 16 juin 1957 (un ing~nieur isra<!lien tu(! sur 
la rive occidentale du Jourdain, probablement par un 
franc-tireur syrien) . En dehors de Hagov rim et de 
Susita, on a continu~ de refuser l'acc~s de Dardara, 
dans le secteur central de la zone d~mllitaris<!e, aux 
observateurs et au Chef d'<!tat- major par int~rim de 
l 'Organisme des Nations Unies charg(! de la surveil
lance de la treve. Dans le secteur sud, les observa
teurs n'ont pu proc<!der a. une enquete a. Ein- Gev, le 
28 mai 1957. 

8. Le 2 novembre 1956, la d<!l<!gation syrienne a. la 
Commission mixte d'armistice syro-isra<!lienne s'est 
plainte que, le 30 octobre 1956, 103 habitants des vil
lages de Baqqara et de Channame, dans le secteur 
central de la zone d<!militaris~e, auraient ~M con
traints par les autoriMs isra<!liennes a. se r<!fugieren 
Syrie; qu'ils auraient ~t~ oblig~s, sous la menace des 
armes, de quitter l eurs foyers et leurs terres; que 
leurs maisons auraient ~t(! incendi(!es et que certains 
d'entre ewe auraient (!t(! emmen(!s a. Sha'b, en terri
toire israEHien. La d(!l<!gation syrienne a demand<! au 
Chef d'(!tat- major de l'Organisme des Nations Unies 
charg(! de la surveillance de la treve d'intervenirpour 
que les habitants puissent retourner a. leurs villages. 
Les observateurs des Nations Unies n'ontpuproc(!der 
a. une enquete sur les liewe, car les autorit<!s isra<!
liennes leur ont interdit l'acc~s du secteur central de 
la zone d(!militaris~e. 

9. Les autorit<!s syriennes ne refusentpas l'acc~s de 
la zone d(!militaris(!e awe observateur s des Nations 
Unies pour des enquetes ou de s inspections r<!guli~res, 
apr~s v~rification de leur identit(! du cot(! syriende la 
limite de la zone. Cependant, il arrive parfois qu'une 
enquete ou une inspection r~guli~re soit retard6e. 
L'enquete effectu(!e a. la suite des cinq plaintes isra<!
liennes concernant l'existence de fortifications et la 
presence d'une unit(! de l'arm6e syrienne dans la r<!gion 
de Al Hamma, clans le secteur sud de la zone d~mili
taris(!e, en violation de la Convention d'armistice 
g~n~ral, a (!t(! retard~e de plusieurs jours, car il n'a 
pas (!t(! possible d'obtenir imm~diatement un officier 
de liaison syrien pour accompagner les observateurs 
militaires des Nations Unies dans la partie de la zone 
fronti~re oil la circulation est controMe. 

10. Au cours d' un entretien :\Damas, le 12juin 1957, 
le Chef d'<!tat-major de l 'arm<!e syrienne a donn(! 
!'assurance au Chef d'(!_!at- major par int(!rim de 



that action would be taken to eliminate delays in 
securing Syrian liaison officers to accompany United 
Nations observers in the area along the international 
boundary. 

Fortifications in the demilitarized zone 

11. Section m (paras. 22 and following) of Major
General Burns' report annexed to the Secretary
General's report of 12 September 1956 [S/ 3659) deals 
with the question of the fortifications erected in the 
Israel settlement of Hagovrim in the central sector 
of the demilitarized zone, and at Susita in the southern 
sector; it also refers (para. 24) to Syrian works of 
fortitication encroaching upon the northern sector. 

12. Israel has maintained its objections to the dis- . 
mantling and demolition of any of the fortification 
works erected at Hagovrim and Susita (para. 25 of 
Major-General Burns' report). Israel maintains that 
Syria does not comply with the fundamental previsions 
of the General Armistice Agreement, particularly 
article I, and openly threatens Israel's security, and 
that the Israel settlements in the demilitarized zone 
cannot, therefore, be denied "a minimum of elementary 
defence facilities". In paragraph 23 of his report, 
Major-General Burns states that the Chairman of the 
Mixed Armistice Commission may rule that certain 
works are permissible for the protection of civilian 
life referred to in article V, paragraph 5 (~ of the 
General Armistice Agreement and in Dr. Bunche's 
authoritative comment quoted in the Security Council 
resolution of 18 May 1951 [S/2157], but that certain 
fortifications seen at Hagovrim and Susita by United 
Nations observers went beyond what was required for 
the protection of civilian life. He accordingly requested 
the dismantling of the fortifications in question-which 
was and is still refused by Israel. 

13. The last inspection by United Nations military 
observers of the Hagovrim and Susita areas was 
carried out in June 1956. Since then, United Nations 
military observers have beenpreventedfromcarrying 
out investigations in these two areas. The present 
extent of the fortifications is, therefore, not known to 
the Acting Chief of Staff. Access to the Dardara area 
in the central sector has also been refused to mili
tary observers. This settlement may also have been 
fortified in line with the declared policy of Israel 
regarding the protection of Israel civilian population 
in the demilitarized zone. 

14. As pointed out in paragraph 24 of Major -General 
Burns' report, the Syrian authorities had stated last 
year that the minor Syrian fortification works which, 
according to an investigation by United Nations mili
tary observers, were encroaching upon the northern 
sector of the demilitarized zone, would be dismantled 
when the Israelis demolished their permanent forti
fications at Hagovrim and Susita. In a meeting held in 
Damascus on 12 June 1957, the Syrian Chief of Staff 
suggested to the Acting Chief of Staff of the Truce 
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l'Organisme des Nations Unies charg~ de la surveil
lance de la treve que des mesures seraient prises 
pour que soient fournis dor6navant sans d6lai les 
officiers de liaison syriens qui doivent accompagner 
les observateurs des Nations Unies dans la zone 
fronti~re. 

Fortifications dans la zone d~militaris~e 

11. La section III (par. 22 et suiv .) du rapport du 
gt1nt1ral Burns annext1 au rapport du Secrt1taire 
gt1nlral en date du 12 septembre 1956 [S/3659] a trait 
:\ la question des fortifications construites dans la 
colonie israt1lienne de Hagovrim, dans le secteurcen
tral de la zone d~militaris~e, et :\ Susita, dans le 
secteur sud; elle concerne ~galement (par. 24) les 
ouv·rages fortifit1s syriens qui empiMent sur le secteur 
nord. 

12. Israel a continu~ de s'opposeraudt1mant~lement 
et :\ la dt1molition de tout ouvrage de fortification 
situt1 .\ Hagovrim et :l Susita (par. 25 du rapport du 
gt1nt1ral Burns). Israel soutient que la Syrie ne respecte 
pas les dispositions fondamentales de la Convention 
d'armistice gt1n6ral, notamment !'article premier, 
qu'elle menace ouvertement la st1curiM d'Israel et 
qu'on ne peut done refuser aux colonies isra~liennes 
de la zone d~militarist1e "un minimum de moye ns 
t1Mmentaires de d~fense". Au paragraphe 23 de son 
rapport, le g~nt1ral Burns d~clare que le Pr~sidentde 
la Commission mixte d'armistice peutd~ciderdeper
mettre la construction de certains ouvrages destin~s 
:\ prot~ger les civils et dontilestquestion l\. l'alin~a ~ 
du paragraphe 5 de !'article V de la Convention d'ar
mistice g~n~ral, a insi que dans le commentaire de 
M. Bunche, qui fait autoritt1 et que cite int~gralement 
la rt1solution adopt~e par le Conseil de st1curit~ le 
18 mai 1951 [S/2157), mais que certainesfortifications 
que les observateurs des Nations Unies ont vues a 
Hagovrim et :\ Susita sont plus importantes que ne 
l'exige la protection des civils. En cons~quence, le 
Chef d'6tat-major avait demand~ leurdt1mant~lement, 
auquel s'opposait et s'oppose encore Israel. 

13. C'est enjuin 1956 que les observateurs militaires 
des Nations Unies ont inspect~ pour la dernii;re fois 
les rt1gions de Hagovrim et de Susita. Depuis lors, les 
observateurs militaires des Nations Unies ont t1t~ 
empech~s de faire des enquetes dans ces deux r~gions. 
Le Chef d'~tat-major par int~rim ignore done quelle 
est !'importance actuelle des fortifications. On a 
~galement refus~ aux observateurs militaires l'acc~s 
de la rt1gion de Dardara, dans le secteurcentral. 11 se 
peut qu'Israel ait t1galement fortifi~ cette colonie con
form~ment :\ la politique qu'iladt1clar~ suivreau sujet 
de la protection de la population civile israt1lienne dans 
la zone dt1militarist1e. 

14. Comme il est signal~ auparagraphe 24 du rapport 
du gt1nt1ral Burns, les autoriMs syriennes ontdt1clart1, 
l'annt1e derni~re, qu'elles dt1mant~leraient les ouvra
ges de fortification secondaires qui, selon une enquete 
effectu~e par les observateurs militaires des Nations 
Unies, empit1taient sur le secteur nord de la zone 
dt1militaris6e lorsque les Israt11iens d6moliraient 
leurs fortifications permanentes de Hagovrim et de 
Susita. Au cours d'une rt1union tenue :\Damas le 12 juin 
1957, le Chef d'~tat-major syrien a sugg~r~ au Chef 



Supervision Organization that a topographical survey 
be carried out in the presence of United Nations mili
tary observers to confirm whether, and if so where, 
the Syrian fortifications encroached upon the demili
tarized zone. The Syrian Chief of Staff further 
expressed his willingness to dismantle the fortifica
tions which the survey might r eveal as encroaching. 
Arrangements are being made to have the survey made 
during the next few days. 

15. On 15 May 1957, thelsraeldelegationlodgedwith 
the Mixed Armistice Commission five complaints 
alleging the existence of Syrian fortifications and the 
stationing of a Syrian army unit in the Al Hamma area 
in the southern sector of the demilitarized zone. The 
Israel complaints in question were inves tigated by 
United Nations military observers and by the Chair
man. No evidence was found of the stationing of a 
Syrian army unit in the demilitarized zone. 

16. The Chairman, as a r esult of his investigation, 
rendered a decision that one of the fortifications 
should be modified by the local Arab authorities in 
order to be acceptable under the General Armistice 
Agreement. The other fortifications did not go beyond 
what was pe rmissible for the protection of local civilian 
life. 

Minefields and mines in the demilitarized zone 

17. In paragraph 12 of his report of 20 April 1957 
[S/ 3815] the Acting Chief of Staff pointed out that an 
a rea on the western approaches of the newly erected 
bridge at the outlet of Lake Huleh, (MR209150- 271750) 
was marked as being mined in contravention of annex II, 
paragraph 3, of the General Armistice Agreement; he 
further indicated that he was taking s teps to have any 
existing mines removed from the area in question. At 
the Security Council meeting held on 23 May 1957 
[780th meeting] , the representative of Israelinformed 
the· Council that "all mines in this field have been 
r emoved and that Colonel Leary has been advised of it". 
According to the information received from the Israel 
authorities, the mines were removed on 22 May. 

18. On 30 October 1956, when the Israel military 
action against Egypt had begun, the Chairman was 
informed by the Israel delegation to the Israel- Syrian 
Mixed Armistice Commission that the Banat Ya'coub 
bridge across the J ordan River in the cent ral sector 
of the demilitarized zone was m ined at its western 
approach, and that United Nations Military Observers 
would not be permitted to use it. The Chairman of the 
Israel-Syrian Mixed Armistice Commission, the Chief 
of Staff and the Acting Chief of Staff, have p rotested 
against the closing of the bridge. Besides being a 
violation of a nnex II, paragraph 3, of the General 
Armistice Agreement, the mining of the approach to 
Banat Ya'coub bridge- which, inter alia, provides the 
only direct a ccess to the headquarters of the Mixed 
Armistice Commission, the Customs House, on the 
Syrian side, and Mahanayim on the Israel side 
(a rticle VII, paragraph 2, of the General Armistice 
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d'~tat- major par inMrim que l'on pourrait effectuer 
un leva topographique en pr~sence d' observateurs 
militaires des Nations Unies pour d~terminer s'il est 
exact que des fortifications syriennes empil!tent sur la 
zone d~militaris~e et, dans l 'aifirmative, en quel 
endroit. Le Chef d'l!tat- major syrien s'est l!galement 
daclare dispose a. demanteler les fortilications qui 
seraient reconnues, a. la suite de ce levl!, comme 
empi~tant sur la zone demmtarisee. On p rend actuelle
ment des dispositions pour faire faire ce leve dans 
un d~lai de quelques jours. 

15. Le 15 mai 1957, la dal~gation isra~lienne a 
deposa auprl!s de la Commission mixte d'armistice 
cinq plaintes concernant !'existence de fortifications 
syr iennes et le stationnement d'une unite de l 'armee 
sy rienne dans la ragion de Al Hamma, dans le secteur 
sud de la zone demilitaris~e. Les observateurs mili
taires des Nations Unies et le Pr~s ident de la Commis
sion ont eliectue une enquete au sujet de ces plaintes 
d'Israel. Ils n'ont trouve aucune preuve ~tablissant 
qu'une uniM de l 'armee syrienne etait stationnae dans 
la zone demilitaris~e. 

16. A la suite de son enquete, le Pr~sident a rendu 
une decision selon laquelle lesautoriMs arabes locales 
doivent modifier l'un des ouvrages de fortification pour 
qu'il soit conforme aux stipulations de la Convention 
d'armistice g1foeral. Les autres ouvrages n •~taientpas 
plus importants que ne l'exigeait la protection de la 
population civile locale. 

Champs de mines et mines dans la zone demilitarisee 

17. Au paragraphe 12 de son rapport du 20 avril 1957 
[S/38151, l e Chef d'etat - major par interim a indiqul! 
que les abords oues t du pont nouvellement construit a. 
l ' extramite sud du lac de Houl~ (point de coordonnees 
209150- 271750) l!taient signaMs comme etant mines, en 
violation du paragraphe 3 de !'annexe II de la Conven
tion d'armistice general; le Chef d'atat-major par 
int~rim a ajoute qu'il p renaitdesdispos itionspourque 
l'endroit soit dl!minl!. A la sl!ance du Conseil de secu
ritl! tenue le 23 mai 1957 [780~me sfance ], le repr t1-
sentant d'Israel a fait savoir au Conseil que toutes les 
mines ont ete enlevees de cette region et le colonel 
Lea ry en a l!tl! informe. Selon les renseignements rec;us 
des autoritas isral!liennes, les mines ont ~M enlev~es 
le 22 mai. 

18. Le 30 octobre 1956, alors que !'action militaire 
d' Israel contre l'Egypte avail commenc~, le P r esident 
a ~ta informe par la ctal~gation isra~lienne a la Com
mission mixte d'armistice syro-israalienne que les 
abords ouest du pont de Banat-Yacoub, sur le Jourdain, 
dans le secteur central de la zone demilitarist1e, 
l!taient mines et que les observateurs militair es des 
Nations Unies ne seraient pas autoris~s a utiliser ce 
pont. Le President de la Commission mixte d'armis
tice syro-israalienne, le Chef d'etat- major et le Chef 
d'atat- rnajor par int6rim ontprotest~ contre laferme
ture du pont. Outre qu' elle constitue une violation du 
paragraphe 3 de l'annexe II de la Conventiond'armis
tice g~n~ral, !'exis tence de mines aux abords du pont 
de Banat- Yacoub a restreint la libe rte de mouvement 
des observateur s militaires des Nations Unies e t elle 
a sl!rieusement gene et retarda le personnel de l'Or
ganisme charga de la surveillance de la treve dans 



Agreement)-has restricted the movement of United 
Nations Military Observers and caused serious in
convenience and delay to the staff of the Truce Super
vision Organization in the carrying out of their duties. 
Following new representations made by the Acting 
Chief of Staff, the Israel authorities have agreed to 
remove the mines so that the bridge should again be 
open to Truce Supervision Organization personnel. On 
22 June, the Chairman was informed by the senior 
Israel delegate that the Israelis had completed clear
ing the mines and checking the area the night before 
and that the bridge was open for traffic starting that 
day. The bridge was used a.gain by United Nations 
military observers on 23 J une. 

19. With the removal of the mines at the newly 
erected Huleh bridge and at the Banat Ya'coub bridge 
there should remain no Israel minefields or mines in 
the demilitarized zone. In this connexion, the Acting 
Chief of Staff relies on a statement made to him by 
the Director of Armistice Affairs, Israel Foreign 
Ministry, to the effect that any mines which may have 
been placed in the demilitarized zone at the beginning 
of the military action against Egypt have now been 
removed. 

Conclusions 

20. The matters dealt with in this report raise the 
question of the ability of the Chairman of the Mixed 
Armistice Commission and United Nations observers 
attached to the Commission to ensure the full imple
mentation of article V, paragraph 5 (~), for which they 
are responsible. 

21. The first prerequisite for such implementation i s 
that the Chairman and United Nations observers should 
enjoy unhampered freedom of movement-a question on 
which the Security Council has already expressed its 
views, particularly in its resolution of 18 May 1951. 

22. This report has shown that the Chai rman and 
United Nations observers have been prevented on 
various occasions from entering certain areas and 
localities in the demilitarized zone. The Security 
Council, in its r esolution of 18 May 1951 , has noted, 
inter alia, "that article V of the General Armistice 
Agreement gives to the Chairman the responsibility 
for the general supervision of the demilitarized zone" . 
This responsibility applies not only to the military 
clauses of the General Armistice Agreement but also 
to the civilian matters r eferred to in article V and in 
Dr. Bunche's authoritative comment quoted in the 
Security Council resolution of 18 May 1951. In order to 
carry out their duties, the Chairman and the United 
Nations observers must at all times and withoutprior 
authorization have freedom of access to and freedom 
of movement in the demilitarized zone, whether they 
are on a routine visit or carrying out an investigation. 

23. It may be considered desirable for the purposes 
of surveillance and more rapid investigation that the 
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l'accomplissement de ses fonctions, ~tant donn~ 
notamment que ce pont constitue le seul moyen d'acc~s 
direct aux si~ges de la Commission mixte d'armistice: 
le Bureau des douanes, du cot~ syrien, etMahanayim, 
du coM isra~lien (art. VII, par. 2, de la Convention 
d'armistice g~n~ral). A la suite de nouvelles rep~sen
tations du Chef d'~tat- major par int~rim, les autoriMs 
isratHiennes ont accepM d'enleve r les mines afin que le 
pont fut ouvert de nouveau au personnel de l'Organisme 
charg~ de la surveillance de la treve. Le 22 juin, le 
chef de la d~Mgation isra~lienne a fait savoirau Pr~si
dent que les Isra~liens avaient termin~ la nuit pr~c~
dente l 'enl~vement des mines et !'inspection des lieux 
et que le pont ~tait ouvert :l la circulation i dater de 
ce jour. Les observateurs militaires des Nations Unies 
ont utilis~ le pont de nouveau le 23 juin. 

19. A la suite de l'enl~vement des mines auxabords 
du pont nouvellement construit sur le lac de HouM et 
du pont de Banat-Yacoub, il ne devrait plus y avoir de 
champs de mines ni de mines, du cot~ israHien, dans 
la zone d~militaris~e. Sur ce point, le Chef d'~tat
major par int~ r im se fonde surune d~claration que lui 
a faite le Directeur des questions d 'armistice au 
Minist~re des affaires ~trang~r es d'Israel, suivant 
laquelle toutes les mines qui avaient pu etre pos~es 
dans la zone d~mUitaris~e au d~but de l'action mili
taire cont re l'Egypte avaient maintenant ~t~ enlev~es. 

Conclusions 

20. Les questions trait~es dans le pr~sent rapport 
soul~vent la question de savoir si le Pr~sident de la 
Commission mixte d'armistice et les observateurs 
des Nations Unies attach~s a la Commission sont en 
mesure d'assurer pleinement, conform~ment :l leur 
mandat, !'application de !'article V de la Convention 
d'armistice g~n~ral (par. 5, alin. ~). 

21. La premi~re conditionp r~alable est que le Pr~si
dent et les observateurs des Nations Unies jouissent 
d'une libert~ absolue de mouvement; le Conseil de 
s~curit~ a d~j.l. exp rim~ ses vues :l ce sujet, notamment 
dans sa r~solution du 18 mai 1951. 

22. On a vu dans le pr~sent rapport que le Pr~sident 
et les observateurs des Nations Unies avaient~t~ em
pecMs :l plusieurs reprises de p~n~trer dans certaines 
r~gions et localit~s de la zone d~militaris~e. Dans sa 
n1solution du 18mai1951,leConseildes~curit~ a pris 
acte, notamment, du fait que "!'article V de la Con
vention d'armistice g~n~ral entre Israel et la Syrle 
donne au Pr~sident la responsabilit~ de la surveillance 
g~n~rale de la zone d~militaris~e". Cette responsa
bilit~ lui est conf~r~e non seulement pour les clauses 
militaires de la Convention d'ar mistice g~n~ral, mais 
aussi pour les questions civiles vis~es a l'article V 
ainsi que dans le commentaire de M. Bunche, qui fait 
autoriM et que cite inMgralement la r~solution adopt~e 
par le Conseil de s~curit~ le 18 mai 1951. Pour s ' ac
quitter de leurs fonctions, le Pr~sident etles observa
teurs des Nations Unies doivent jouir de la libert~ 
d'acc~s et de la libert~ de mouvement dans la zone 
d~militaris~e, en tous temps et sans autorisation 
pr~alable, qu'ils y fassent une inspection r~guli~re ou 
y effectuent une enquete. 

23. n peut etre jug~ souhaitable, pour assurer une 
sur veillance et permettre des enquetes plus rapides, 



Chairman have some observers remain on a 24- hour 
basis in portions of the demilitarized zone selected 
by him. Following two recent incidents in the central 
s ector of the demilitarized zone (the wounding of an 
Israel farmer by a mine on 14 June, and the death on 
16 June of an Israel engineer,mortallywoundedon the 
western bank of the Jordan River), the Acting Chief of 
Staff has requested the Israel authorities to find out if 
lodging facilities could be provided in the Mishmar 
Hayarden area for one or two observers. 

24. It seems there should be noobjectioninprinciple 
to such an arrangement, which would permit more 
rapid investigation of incidents. (On 16 June, several 
hours elapsed between the fatal shooting of the Israel 
engineer and the arrival of United Nations observers 
on the spot.) 

25. Freedom of movement within the demilitarized 
zone should meet with no difficulties from the parties 
to the General Armistice Agreement, or the local 
authorities in the various sectors. There should be 
neither refusal to permit access to any area, nor any 
conditions, such as the presence of military or police 
officers during a visit. It is for the Chairman to decide 
whether they would be escorted. An escort may be 
necessary, for instance, during an investigation when 
witnesses have to be interrogated or when the local 
authorities of a n area refuse to meet the United Nations 
observers alone or speak a language which the latter 
do not sufficiently understand. Once the principle of 
unconditional freedom of movement is accepted, there 
should be no difficulty in settling practical problems in 
a co- operati ve spirit. At U1e meeting of the Security 
Council held on 23 May 1957, 780th meeting, the repre
sentative of Israe l stated that he wished to assure the 
Council that it was Israel'sfirmpolicynotto interfere 
in any way with the movement of military observers in 
the demilitarized zones, when such movement was 
necessitated by their official functions. This statement 
is in conformity with the statement made to the Chief 
of Staff of the Truce Supervision Organi.zation on 
6 September 1951 (see para. 4 above) . 

26. On 23 May 1957, t he representative of Israel 
claimed that the difficulties encounte red by the Chair
man and United Nations military observers in con
nexion with the investigation of the building of the 
Huleh b ridge (see document S/3815) proceeded from 
Israel's r efusal to entertain Syrian complaints in the 
demilitarized zone, but that no difficulty had been 
encountered in the case of requests for investigations 
conducted by or on behalf of the Chairman of the Mixed 
Armistice Commission in pursuance of hts functions 
under article V of the General Armistice Agreement. 
Mr. Kidron's s tatement is in conformity with what has 
been explained to me by the Is rael Ministry for Foreign 
Affairs, that is, that Israel' s objection was of a purely 
formal nature . I understand that Is rael does not object 
to any investigation carried out by or on behalf of the 
Chairman on the basis of his authority under article V. 
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que le Pr~sident maintienne quelques observateurs 
24 heures par jour dans certaines parties de la zone 
d~militarisae qu'il aura choisies. A la suite de deux 
incidents racents dans le secteur central de la zone 
d~militaris~e (le 14 juin, un fe rmier i s raalien a ~t~ 
bless~ par une mine; le 16 juin, un ing~nieur isra~lien 
a Ha ·mortellement bless~ sur la rive ouest du Jour
dain), le Chef d'~tat-major par inMrim a demand~ aux 
autoriMs isra~liennes d'atudier s 'il seraitpossiblede 
loger un ou deux observateurs dans la region de 
Mishmar Hayarden. • 

24. Il semble qu'il ne devrait pas yavoird'objection 
de principe a. un te l arrangement, qui permettrait des 
enquetes plus rapides sur les incidents. (Le 16 juin, 
plusieurs heures se sont ~coul~es entre l e momentou 
l'inganieur isra~lien a ~t~ mortellement bless~ par 
des coups de feu et l'arrivae des observateurs des 
Nations Unies sur les lieux.) 

25. Le s parties a. la Convention d'armistice gan~ral 
ou les autorit~s locales dans les divers secteurs ne 
doivent mettre aucun obstacle a. la libert~ de mouve
ment a. l' intarieur de la zone damilitaris~e. L'autori
sation de p~n~trer dans toute r~gion ne dolt etre ni 
refus~e ni soumise .\ aucune condition, comme celle 
de la pr~sence d'officiers des forces arm~es ou de la 
police au cours d ' une inspection. C'est au Pr~sident 
de la Commission qu' il appartient de d~cider si une 
inspection sera faite par les observateurs des Nations 
Unies seuls ou s'ils seront escort~s. Une escorte peut 
etre n~cessaire, par exemple, au cours d'une enquete, 
quand des t~moins doivent etre interrog~s ou lorsque 
les autorit~s locales d'une r~gion refusent de rencon
trer les observateurs des Nations Unies seuls ou 
parlent une langue que ces derniers ne comprennent 
pas tr~s bien. Une fois acceptUe principe de la libert~ 
de mouvement inconditionnelle, il ne devrait pas etre 
difficile de regler les probl~mes pratiques dans un 
esprit de coop~ration. A la s~ance du 23 mai 1957 du 
Conseil de s~curit~, l e repr~sentantd'Israel a d~clare 
vouloir dormer !'assurance au Conseil qu'lsraelapour 
politique tr~s ferme de n'empecheren rien le dapla.ce
ment des observateurs militaires dans les zones 
d~militaris~es lorsque ces d~placements sont n~ces
saires :\ l'accomplissement de leurs fonctions offi
cielles. Cette d~claration rejoint celle qui a ~t~ faite 
le 6 septembre 1951 au Chef d'~tat-major de l'Orga
nisme des Nations Unies cbarg~ de la surveillance de 
la treve (voir ci- dessus par. 4). 

26. Le 23 mai 1957, le representant d'Israel a 
d~clare que les difficult~s rencontr~es par le Pr~si
dent de la Commission et les observateurs militaires 
des Nations Unies au sujet des enquetes relatives a. la 
const ruction du pont de HouM (voir document S/3815) 
tenaient au refus d' Israel d'admettre les plaintes de 
la Syrie a. propos de la zone d~militaris~e, mais 
qu'aucune difficult~ n'a surgi dans le cas des demandes 
d'enquetes menGes par le Pr~sident de la Commission 
mixte d'armistice ou en son nom, dans le cadre de ses 
fonctions telles qu' e lles sont dMinies par ! 'article V de 
la Convention d'armistice g~ntfral. La d~claration de 
M. Kidron est conforme a. !'explication qui m'a ~t~ 
donn~e par le Minist~re isra~lien des affaires ~tran
g~res, a. savoir que l'opposition d'Israel Gtait unique
ment une opposition de principe. Je crois comprendre 
qu'Israel ne s'oppose a. aucune enquete menGe par le 



27. The possibility of carrying out an investigation 
at any time under article V of the General Armistice 
Agreement and the enjoyment by United Nations ob
servers of full freedom of movement in the demili
tarized zone during an investigation or during routine 
visits is indispensable to ensure the observance of 
article V, paragraph 5 (hl, which prohibits "any 
advance by the armed forces, military or para
military, of either party into any part of the demili-

, tarized zone". From time to time allegations concern
ing the violation of this provision have been made. 
Under the Armistice Agreement, an allegation is not 
a sufficient basis for considering that a violation of 

, the General Armistice Agreement has taken place. 
United Nations observers must first confirm that there 

. has actuallybeenanadvanceofarmedforces.A prompt 
: investigation may either serve to allay apprehension, 
1f the allegation is shown to be unfounded, or it may 

· serve as the factual basis for an immediate request 
to evacuate the forces which may have advanced into 
the demilitarized zone. 

28. This report has referred to other requests, which 
have either been complied with or so far rejected. It 
is a matter of satisfaction that the Israel authorities 
have agreed to clear the mines placed in the demili
tarized zone after the beginning of the military action 
against Egypt. On the other hand, requests for the 
demolition of fortification works which exceed those 
permissible for the protection of the civilian population 
have been rejected. In its resolution of 18 May 1951 
[S/2157), the Security Council considered " ... that it 
is inconsistent with the objectives and intent of the 
Armistice Agreement" to fail to respect requests of 
the Chairman of the Mixed Armistice Commission as 
they relate to his obligations under article V", and 
called upon the parties "to respect such requests". 

Pr~sident de la Commission ou en son nom en ve rtu de 
ses pouvoirs tels qu'ils sont d~finis par !'article V de 
la Convention. 

27. Il est indispensable qu'une enquete puisse etre 
men~e a. tout moment en vertu de l'article V de la 
Convention d'armistice g~n~raletque les observateurs 
des Nations Unies jouissent d'une enti~re liberM de 
mouvement dans la zone d~militaris~e au cours d'une 
enquete ou d'inspections r~guli~res, afin d'assurer le 
respect de l'alin~a!! duparagraphe 5de !'article V, qui 
interdit "toute avance des forces arm~es, militaires 
ou paramilitaires, de l'une ou l'autre partie l\ la pre
sente Convention, dans une partie quelconque de la 
zone d~militaris~e". A diverses reprises, il a ~t~ 
affirm~ que des violations de cette dispositionavaient 
~M comm1ses. Dans le cadre de la Convention d'ar
mistice, une telle all~gation n'est pas une base suffi
sante pour cons id~ re r qu 'une violation de la Convention 
d'armistice g~n~ral a ~M commise. Ilfautd'abordque 
les observateurs des Nations Unies confirment qu'il 
y a eu effectivement une avance des forces arm~es. 
Une enquete imm~diate permet, soit d'apaiser les 
craintes s'il est etabli que !'allegation ~tait d~nu~e de 
fondement, soit de rassemble r les ~Mments de fait 
qui permettront de demander aussitot !'evacuation 
des for ces qui auraient pu avancer dans la zone 
d~militaris~e. 

28. 11 a eM question, dans le pr~sent rapport, d'autres 
demandes qui ont ~t~ accepMes ou qui ont ~te rejeMes 
jusqu'l\ pr~sent. C'est un motif de satisfaction que les 
autorit~s isra~liennes aient accepM de retirer les 
mines posees dans la zone demilitarisee au debut de 
!'action militaire contre l'Egypte. En revanche, les 
demandes visant la demolition des ouvrages de fortifi
cation qui ne sont pas s trictement indispensables l\ la 
protection de la populationcivile ont eM rejeMes. Dans 
sa r~solution du 18 mai 1951 [S/2157), le Conseil de 
s~curiM a estime incompatible avec les objectifs et 
!'esprit de la Convention d'armistice "le dMaut de 
satisfaire aux demandes formul~es par le President 
de la Commission d'armistice, en relation avec les 
obligations qui lui incombent au titre de !'article V", 
et il a fait appel aux parties "pourqu'elles t~~oignent 
le respect n~cessaire aux demandes de celui-ci". 

DOCUMENT S/3844/ADD.1 

Note by the Secretary-General transmitting an adden
dum to the report dated 27 June 1957 by the Acting 
Chief of Staff of the United N~lons Truce Super
vision Organization In Palestine concerning the 
demi lltarlzed zone established under article V of 
the General Armistice Agreement between Israel 
and Syria 

[Original text: English} 
/7 August 1957] 

1. In paragraph 23 of his report dated 27 June 1957 
[S/ 3844] the Acting Chief of Staff of the United Nations 
Truce Supervision Organization indicated, inte r alia, 
that it may be considered desirable for the purpose of 
surveillance and more rapid investigation to have some 
observers remain on a twenty-four hour basis in 
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Note du Secretalre general transmettant un addltlf au 
rapport, en date du 27 juln 1957, du Chef d'etat
majorpar Interim de l'Organlsme des Nations Unies 
charge de la surveillance de la treve en Palestine, 
au sujet de la zone demllitarlsee etablle en vertu de 
!'article V de la Convention d' armistice general 
entre Israel et la Syrle 

[Texte original en anglais] 
/ 7 aoat 1957] 

1. Au paragraphe 23 de son rapport du 27 juin 1957 
[S/3844), le Chef d'etat-major par interim de l'Orga
nisme des Nations Unies charge de la surveillance de 
la treve indiquait notamment qu'il peut etre juge 
souhaitable, pour assurer une surveillance et per
mettre des enquetes plus rapides, que le Pr~sidentde 



portions of the demilitari.zed zone selected by the 
Chairman. 

2. On 25 July 1957, the Acting Chief of Staff advised 
the Government of Israel through the Director of 
Armistice Affairs, Israel Foreign Ministry, of the 
Truce Supe rvision Organization's intention to establish 
an observation post near the newly erected bridge at 
the outlet of Lake Huleh {MR 20915- 2717 5), in the 
central sector of the demilitarized zone. The Acting 
Chief of Staff considers that such an observation post 
would be desirable to reduce the risks of incidents 
especially during the final s tages of the Huleh reclama
tion project. Tension had in particular been created on 
23 July 1957 when Israel workmen, withoutpriornotice 
to the Truce Supervision Organization, reduced tem
porarily the flow of the Jordan river by an estimated 
50 to 66 per cent, by erecting a dam just north of the 
Huleh bridge. (According to an Israel enginee r , it has 
been necessary to raise the water level of Lake Huleh 
in order to operate a floating dredge.) Also, United 
Nations military observers reported on 21 and 22 July 
1957 the presence of Israel soldiers and military 
equipment within the demilitarized zone. Furthermore, 
Syria alleged that military activity had been observed 
on 23 July 1957 in the vicinity of the Huleh bridge. 

3. On 26 July, the Acting Chief of Staff was informed 
by the Di rector of Armistice Affairs, Israel Foreign 
Ministry, that in Israel'sviewthe terms of the General 
Armistice Agreement did not entitle the Truce Super
vision Organization to act in the demilitarized zone 
without Israel's consent and that the Truce Supervision 
Organization's announcement of its intention to estab
lish an observation post near Huleh bridge- without 
requesting permission from the Israel Government
was not in conformity with the General Armistice 
Agreement. Consequently, the Israel Government 
would not consider the announcement. In addition to 
these legal considerations, the Director of Armistice 
Affairs stated that in the view of the Government of 
Israel there was no present need for an observation 
post near the Huleh bridge s ince that area was visited 
twice a day by United Nations military observers. 

4. It is apparent that the position of the Israel Gov
ernment in this matter is closely linked to her claim 
to sovereignty over the demilitarized zone. (See in this 
connexion paragraphs 6 andfollowingofMajorGeneral 
Burns' report of 11 January 1955 (S/3343].) 

la Commission mixte d 'armistice maintienne quelques 
observateurs 24 beures par jour dam, certaines parties 
de la zone d~militaris~e qu'il aura choisies. 

2. Le 25 juillet 1957, le Chef d'~tat- majorpar int~rim 
a fait connaftre au Gouvernement isra~lien, par l'in
term~diaire du Directeur des affaires de ! 'armistice 
au Minist~re des affaires ~trang~res d' Israel, que 
l'Organisme des Nations Unies charg6 de la surveil
lance de la treve avait !'intention d'installer un paste 
d'observation pr~s du pont nouvellement construit 'a. 
la sortie du lac de Houl6 (point de coordonn~es 20915-
27175), dans le secteur central de la zone d~militari
s~e. Le Chef d ' ~tat- major par int~rim estime que ce 
poste d'observation permettrait de r~duire les risques 
d'incidents, en·particuller durant lesderni~res~tapes 
du plan de drainage dulacdeHouM. Le 23 juillet 1957, 
en particulier, il y avait eu une certaine tension du 
fait que, sans en avertir prtfalablement l'Organisme 
charg~ de la surveillance de la treve, des travailleurs 
isra~liens avaient r~duit provisoirement le d~bit du 
Jourdain d'environ 50 a. 66 pour 100 , en construisant 
un barrage juste au nord du pont de Houl~. (Selon un 
ing~nieur isra61ien, il avait fallu ~lever le niveau du 
lac de Houl~ pour pouvoir utiliser une drague flottante.) 
Le 21 et le 22 juillet 1957, des observateurs militaires 
des Nations Unies avaient ~galement signal~ la pr~
sence de soldats et de mat~riel militaire isra~liens 
a. l 'int~rieur de la zone d~militaris~e. En outre, la 
Syrie pr~tendait avoir observ6 , le 23 juillet 1957, de 
l'activit~ militaire dans le voisinage du pont de Houl~. 

3. Le 26 juillet, leDirecteurdesaffairesdel'armis
tice au Minist~re des affai res ~trang~res d'Israel 
a fait savoir au Chef d'~tat-major par int~rim que , 
de l'avis d'Israel, les dispositions de la Convention 
d'armistice gifo~ral n' autorisent pas l'Organisme 
charg~ de la surveillance de la treve a agir sans son 
consentement dans la zone d~militaris~e et qu'en an
nonc;ant son intention d ' installer un poste d 'observa
tion pr~s du pont de Houl~, sans en demander la per
mission au Gouvernement isra~lie n, l'Organisme 
charg~ de la surveillance de la treve n' avait pas agi 
conform~ment cl. la Convention d'armistice g~n~ral. 
En cons~quence, le Gouvernement isra~lien ne pren
drait pas en consid~ration la d~claration de l ' Orga
nisme charg~ de la surveillance de la treve. Outre ces 
consid~ration juridiques, le Directeur des affaires de 
!'armistice a d~clar~ que le Gouvernement isra~lien 
ne consid~rait pas qu'un poste d'observation pr~s du 
pont de Houl~ soit actuellement n~cessaire, puisque 
les observateurs militaires des Nations Unies se ren
dent dans cette zone deux fois par jour. 

4. 11 est manifeste que !'attitude du Gouvernement 
1sra6lien a. cet 6gard est 6troitement li~e a. sa revendi
cation de souverainet~ sur la zone d~militaris~e. (Voir 
cl. ce sujet les paragraphes 6 et suivants du rapport du 
g~n~ral Burns (S/3343] en date du 11 janvier 1955.) 

5. The Acting Chief of Staff, UNTSO, believes that 5. Le Chef d'6tat- major par inMrim de l 'Organisme 
the establishment of an observation post, operating on charg~ de la surveillance de la treve estime que l'ins-
a twenty-four- hour basis, in the vicinity of the newly tallation d'un poste d'observation, qui fonctionnerait 
erected Huleh bridge would contribute to the mainte- jour et nuit, au voisinage du pont de Houl~ nouvellement 
nance of tranquillity in that area by rendering surveil- construit, contribuerait cl. maintenir l e calme clans cette 
lance more effective, and that it would facilitate the zone en rendant la surveillance plus efficace etfacili-
implementation of article V of the General Armistice terait la mise en reuvre de l'article V de la Convention 
Agreement for which the Chairman of the Israel-Syrian d'armistice g~n~ ral, dont sont charg~s le P r~sident de 
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Mixed Armistice Commission and the military ob
serve r s are responsible. Such a post would comple
ment advantageously the planned observation post in 
the Mishmar Hayarden area mentioned in paragraph 23 , 
the report of the Chief of Staff (S/3844). To date no 
reply has been received to request of the Truce Super
vision Organization fo r lodging and facilities in the 
latter area. 

6. In view or Israel's opposition to the establishment 
of the observation post in the a rea of the new Huleh 
bridge, the Acting Chief of Staff, in a further effort t o 
improve surveillance in that area and as a practical 
measure, directed, on 27 July 1957, United Nations 
military observers through the Chairman of the Israel
Syrian Mixed Armistice Commission, to extend the 
duration of their stay in that area during their twice 
a-day visits. The observers were unable to carry out 
these instructions because of objections on the part of 
the Israel authorities who stated that they could see 
no present need for such a measure. 

la Commission mixte d'armistice syro-israt1lienne et 
les observateurs militaires. Ce poste renforcerait 
avantageusement le poste d'obse rvation dont l'installa
Uon est envisagt1e dans la zone de Mishmar Hayarden, 
comme 11 est dit au paragraphe 23 du rapport du Chef 
d't1tat-major [S/ 3844). Jusqu' ici, il n'y a pas eu de 
r~ponse l\ la demande faite par l'Organisme charg~ de 
la surveillance de la treve pour l 'obtention de facilitt1s 
de logement et d'une installation dans cette zone. 

6. Etant donn~ !'opposition d'Israel i ! ' installation 
du poste d'observation dans la zone du nouveau pont 
de Houl~, le Chef d'~tat-major par intt1rim, faisant un 
nouvel effort pour amt11iorer pratiquement la surveil
lance dans cette zone a, l e 27 juillet 1957, demandt1 awe 
obse rvateu rs militaires des Nations U nies, par l' inter
m~diai re du Pr~sident de la Commission mixte d'ar
mistice syro-isra~lienne, de rester plus longtemps 
dans cette zone au cours de leurs visites biquoti
diennes. Les observateur s n'ontpu suivre ces instruc
tions, cl cause de !'opposition des autorit~s isra~
liennes, qui ont d~clart1 qu' elles ne voyaientpas l'utilit~ 
d'une telle mesure pour le moment. 

DOCUMENT S/ 3846 

Letter dated 2 July 1957 from the representative of 
Saudi Arabia to the President of the Security Council 

/Original text: English] 
[2 July 1957] 

I have the honour, upon the instructions of my 
Government, to bring to the attention of the Security 
Council and States Members of the United Nations, 
another series of Israel violations of Saudi Arabia's 
territorial integr ity: 

1. On 19 June 1957, two Israeltorpedo boats violated 
Saudi Arabian te rritorial wate rs in the northea stern 
coast of the Aqaba Gulf. On the morning of 20 June, 
other Israel naval units carried on naval manceuvres 
in that area. 

2. On 22 and 23 June 1957, Israel military aircraft 
violated Saudi Arabian air space at ave ry low altitude 
ove r the towns of Sarih and Haql and the adjoining 
Saudi territories to the northeast. The aircrafts were 
observed landing at Elath. 

(Signe~ Abdullah AL-KHAYYAL 
Permanent Representative of Saudi Arabia 

to the United Nations 

Lettre, en date du 2 Julllet 1957, adressee au Presi
dent du Consell de stfourlte par le representant de 
('Arable Saoudlte 

[Texte original en ang lais] 
[2 juillet 1957] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
soumettre i !'attention du Conseil de s~curit~ et des 
Etats Membres de l'Organisationdes Nations Unies une 
nouvelle s~rie de faits constituant des violations par 
Israel de l'int~grit~ territoriale de l' Arabie Saoudite: 

1. Le 19 juin 1957, dewc vedettes lance-to rpilles 
isra~liennes ont viol~ les eaux te rritoriales de l' Arabie 
Saoudite le long de la cote nord-est du golfe d'Akaba. 
Dans le courant de la matlnae du 20 juin, d'autres 
uniMs navales isra~liennes ont effectu~ des manceu
vres navales dans cette r~gion. 

2. Les 22 et 23 juin 1957, des avions militaires 
isra1Hiens ont viola l'espace a~rien de ! 'Arabie Saou
dite en survolant i une trt)s faible altitude les villes 
de Sarih et de Haql et les te r ritoires voisins au nord
est. On a vu ces avions atte rrir a Elath. 

Le repr~sentant permanent de !'Arabie Saoudite 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(~ Abdullah AL-KHAYY AL 

DOCUMENT S/ 3848 
Note dated 3 July 1957 from the representative of the 

United States of America to the Secretary-General, 
concerning the appointment of General George H. 
Decker as Commanding General of the military 
forces made available to the Unified Command In 
pursuance of the resolution adopted by the Security 
Council on 7 July 1950 (S/ 1588) 

[Original t ext : Eng lish] 
[11 July 1957] 

Note, en date du 3 Julllet 1957, adressee au Secretalre 
general par le representant des Etats-Unls d' Amo
rlque au suJet de la nomination du genera l George 
H. Decker awe fonct lons de Commandant en chef des 
forces mllltalres rplses d la disposition du Com0 

mandement unlfle en application de la resolution 
adoptee par le Consell de securlte le 7 Julllet 1950 
(S/1588) 

/Texte original en anglaisj 
[11 juillet 1957] 

The representative of the United States of America Le repr~sentant des Etats-Unis d'Amarique aupr~s 
to the United Nations p resents his compliments to the de !'Organisation des Nations Unies pr~sente ses 
Secretary-Gene ral of the United Nations and, acting compliments au Secr~taire gan~ral de !'Organisation 
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under inst ructions from his Government, has the 
honour to inform the Security Council that the Presi
dent of the United States has appointed General Geor ge 
H. Decker to replace General Lyman L. Lemnitzeras 
the Commanding General or the military forces which 
Members or th~ United Nations have made available. to 
the Unified Command under the United States, pursuant 
to the Security Council resolution or 7 July 1950 
[S/1588). 

The effective date of the change of command was 
1 J uly 1957. The same day the headquarters of the 
United Nations Command were moved from Tokyo, 
Japan, to Seoul, Korea. 

It is requested that this notification be communicated 
to the Security Council. 

et, conform~ment aux instructions de son gouverne
ment, a l 'honneur de faire connaitre au Conseil de · 
s~curit~ que le Pr~sident des Etats- Unis a dasigna le 
g1fo~ral Geor ge H. Decker, en remplacement du ~n~ral 
Lyman L. Lemnitzer, comme Commandantenchef des 
forces militai res que les Etats Membres de l 'Organi
sation des Nations Unies ont mises a. la disposition du 
Commandement unifia sous l'autoriM des Etats- Unis, 
en application de la r~solution adopt~e par le Conseil 
de sacurit~ le 7 juillet 1950 [S/1588]. 

Le gan~ral George H . Decker a pris soncommande
ment le ler juillet 1957. A cette date, l e quartier
g1fo~ral du Commandement unifi~ a ~M transfar~ de 
Tokyo (Japan) a. S~oul (Corae) . 

Le reprasentant des Etats- Unis d'Am~rique prie 
le Secr~taire g~n~ral de bien vouloirtransmettre cette 
communication aux membres du Conseil de s~curit~ . 

DOCUMENT S/ 3849 

Letter dated 10 July 1957 from the representative of 
Saudi Arabia to the President of the Secur ity Council 

[Original text: English) 
[11 July 1957) 

I have the honour, upon the instructions of my 
Government, to bring to the attention of the Security 
Council and States Members of the United Nations, 
another series of Israel violations of Saud.i Arabia's 
territorial integrity: 

1. On Wednesday, 26 J une 1957, an Israel destroyer 
passed through the territorial waters of Saudi Arabia 
near the point of Sheik Humied, Saudi Arabia, heading 
f rom south to north. 

2. On Thursday, 27 June 1957, at 11 a.m., another 
boat passed through the territorial waters of Saudi 
Arabia from south to north. 

(Signed) Abdullah AL-KHA YY AL 
Permanent Representative of Saudi Arabia 

to the United Nations 

Lettre, en date du 10 Julllet 1957. adressee au Presi
dent du Consell de securlte par le representant de 
!'Arable Saoudlte 

[Texte original en anglais] 
[11 juillet 1957) 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
soumettre a. !'attention du Conseil de s~curita et des 
Etats Membres de !'Organisation des Nations Unies 
une autre s~rie de faits constituant des violations par 
Israel de l 'inMgrit~ te r ritoriale de !'Arabie Saoudite: 

1. Le mercred.i 26 juin 1957, un destroyer isra~lien 
est entr~ dans les eaux territoriales de !'Arabie Saou
dite, au large de la pointe de Sheik Humied, faisant 
route ve r s l e nord. 

2. Le jeudi 27 juin 1957, .l.11 heures, un autre navire 
a t raver s~ les eaux te r ritoriales del'ArabieSaoudite, 
faisant route vers le nord. 

Le r epr~sentant permanent de l 'Arabie Saoudite 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(~) Abdullah AL-KHAYYAL 

DOCUMENT S/ 3854 

Letter dated 23 July 1957 from the representative of 
Israel to the President of the Security Council 

[Original text: English) 
[24 July 1957) 

I have the honour , on instructions .from my Govern
ment, to b r ing to your u rgent attention the illegal 
conduct of the Government of Egypt, in coMexion with 
the passage through the Suez Canal ot the vessel 
Brigitta Toft. The vessel , flying a Danish flag, is on 
charter to an Israel company and is carrying a cargo 
of rice from Burma to Israel. 

On a rrival a t the southern ent rance of the Canal on 
22 July 1957, the vessel was detained by the Egyptian 
authorities. One member of the crew, Raphael Eylon, 
an Israel citizen, was arrested on board the vessel 
and fo r cibly removed from it. 
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Lettre, en date du 23 Julllet 1957, adressee au Presi
dent du Consel I de securlte par le representant 
d'lsrael 

[Texte or iginal en anglais) 
[24 juillet 1957) 

D' ordr e demon gouvernement, j 'ai l'honneurd'atti
rer instamment votre attention sur la conduite ilMgale 
du Gouvernement de l'Egypte au sujet du passage par 
le canal de Suez du navl re Brigitta Toft. Ce navi re, 
bat tant pavillon danois , est affr~t~ par une compagnie 
isra~lienne et transporte une cargaison de riz de 
Birmanie en Israel. 

A son arriv~e A l'ent rae sud du canal, le 22 juUlet 
1957, le navi re a ~M d~tenu par les autorit~s ~gyp
tiennes. Un membre de l'~quipage, Raphael Eylon, 
citoyen isra~lien, a ~M arreM a bord du navire et 
emmen~ de force. 



The Government of Israel wishes to protest in the 
str ongest te rms against these arbitrary actions by the 
Government of Egypt, which are in violation of the 
United Nations Charter and the internationally valid 
principle of the freedom of passage through the Suez 
Canal. 

These actions are also a flagrant breach of the regu
lations published recently by the Government of Egypt. 
These regulations, which purportedly guide the Egyp
t ian· Canal Authority in its administration of the Canal, 
specifically provide that no discrimination on any 
grounds would be practised and that full freedom of 
passage would be assured. 

These latest acts on the part of the Government of 
Egypt are moreover 1n open contradiction with the six 
principles adopted by the Security Council 13 October 
1956 (743rd meeting] which include a stipulation to the 
effect that the operation of the Canal should be insulated 
from the politics of any country. 

The Government of Israel reserves its rightto pursue 
this matter further as it deems appropriate. 

I have the honour to request that this letter be cir
culated to all members of the Security Council. 

(Signed) Arthu r LIVERAN 
Acting Permanent Representative 

of Israel to the United Nations 

Le Gouvernementd'Israel tienti a1ever les protesta
tions les plus ~nergiques contre ces actes arbitraires 
du Gouverne.xnent agyptien qui vont a. l 'encontre de la 
Charte des Nations Unies et du principe inte rnationale
ment reconnu de la liberta du passage par le canal 
de Suez. 

Ces actes constituent ~galement une violation fla
grante des r~glements publias r~cemment par le 
Gouvernement de l'Egypte. Ces r~glements, qui sont 
cens~s guider l'Autorit~ ~gyptienne du canal clans son 
administration, pr~cisent qu'il ne sera pris aucune 
mesure discriminatoi re sous un pr~texte quelconque 
et que la liberta absolue de passage sera assur~e. 

En outre, ces actes r~cents du Gouvernement 
~gyptien sont manifestement contraires aux six prin
cipes que leConseildes~curit~aadopMsle 13 octobre 
1956 (743~me s~ance] et dont l'un stipule que le fonc
tionnement du canal sera soustrait a. la politique de 
tous les pays. 

Le Gouvernement d'Israel s e . r~serve le droit de 
poursuivre cette affaire s'il le juge n~cessalre. 

J 'ai l 'honneur de vous prier de bien vouloir communi
que r la pr~sente lettre :\. tous les membres du Conseil 
de s~curita. 

Le repr~sentant permanent par inMrim d'lsrael 
aupr~s de ! 'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) Arthur LIVE RAN 

DOCUMENT S/ 3860 
Letter dated 5 August 1957 from the r epresentative of 

Pakistan to the President of the Secur ity Council 

[Original text: English] 
[6 August 1957] 

1. Undel' instructions from my Government, I have 
the honour to invite Your Excellency' s attention and, 
through you, the attention of the members of the 
Security Council to certain recent developments in the 
State of Jammu and Kashmir. 

2. From information that has reached my Govern
ment, it appears that the Government of India has 
recently settled a large number of non-Muslims, who 
are not residents of the State of Jammu and Kashmir, 
in the Nawanshahr Naoshera and Rajaori areas, as 
well as in the districts of Jammu, Kathua and Udham
pur in the India-held zone of the State . Also, the prop
erties left behind in the State by Muslims, who were 
killed or driven out of the State to Pakistan or to Azad 
Kashmir, are being declared evacuee properties and 
are being allotted to non-Muslim settlers of non
Kashmiri origin. In the estimation of my Government, 
the purpose of these moves by the Government of India 
is to endeavour to convert the Muslim majority in the 
State of Jammu and Kashmir into a minority, thereby 
complicating the holding of a plebiscite. The dumping 
of a large number of non- Muslims in the State cannot 
but disturb the status qua, and is clearly in contraven
tion of the directive of the Security Council, as laid 
down in its resolution of 17 January 1948;!/, that par
t ies to the dispute over the State of Jammu and Kashmir 

3/ Offic ial Records of the Gener al Assem bly. Third Session, 
~lement No. 2, chapte r 5, s ection C. 
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Lettre, en date du 5 aoClt 1957, adressee au President 
du Consell de securlte par le r epresentant du 
Pakistan 

[Texte original en ang lais] 
[6 aoCU 1957] 

1. D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur 
d'appeler !'attention de Votre Excellence et, par son 
inte rm~diaire, celle des membres du Conseil de s~cu
riM su r certains avanements qui se sont r~cemment 
produits clans l 'Etat de Jammu et Cachemire. 

2. D'apr~s les informations parvenues a. mon gouver
nement, il semble que le Gouvernement indien ait 
r~cemment instana dans les ragions de Nawanshahr, 
Riasi, Naoshera et Rajaori, ainsi que dans lesdistricts 
de Jammu, Kathua et Udhampur, situ~s clans la partie 
de l 'Etat occup~e par l'Inde, un grand nombre de non
musulmans qul ne sont pas rasidents de l'Etat de 
Jammu et Cachemire. D'autr e part, on qualifie de 
"biens ~vacu~s• les biens laiss~s dans le pays par les 
musulmans tuas ou forc~s de s ' enfuir au Pakictan ou 
dans le Cachemire azad, et on les r~partit entre les 
nouveaux arrivants, qui ne sont n1 musulmans ni ori
ginaires du Cachemi re. Mongouvernement estime que, 
par ces mesures, le Gouvernement indien s'efforce de 
transformer en minorit~ la majoriM musulmane de 
l'Etat de Jammu et Cachemire, pour rendre plus diffi
cile un pMbiscite. L'apport massif d'un grand nombre 
de non- musulmans dans l' Etat ne peut manquer de 
troubler le statu quo, et est manifestement contrai re 
ll l 'une des instructions donn~es par le Conseil de 
s~curita clans sa res~lutiondu 17 janvier 1948 Y, celle 

3/ Documents officiels de l 'Assemblee generate, trois i~me 
session, Suppl~ment No 2, chap. 5, sect. C. 



should refrain from doing or pe rmitting any acts which 
might aggravate the situation. 

3. It will be recalled that during the cour se of direct 
negotiations over this dispute between India and Pakis
tan in 1953, the Prime Minister of India expressed 
opposition to the Muslim refugees from the State being 
granted the right to vote at the time of the plebiscite 
on the ground of what he described as the "extraordi
nary difficulties" that would arise in the way of such 
voting. My Government maintains that the recent mass 
introduction of non-Muslims from outside into the 
India-held zone of the State is being deliberately under
taken as a planned operation in orderthatthe Gove rn
ment of India may be able to assert later that a plebis
cite has become progressively more difficult to hold in 
view of the changed circumstances, and that any attempt 
to hold the plebiscite would cause insuperable adminis
trative and technical difficulties, besides dis turbing the 
life of the people of the State, which the Prime Minister 
of India allegedly wishes to avoid. 

4. My Government is also app rehensive of yet another 
effect of the r ecent actions of the Government of India, 
namely, the ha ras sment of the native population of the 
State resulting in increased influx into Pakistan or 
Azad Kashmir of Muslim refugees from the India-held 
zone. 

5. My Gove rnment considers that the present Indian 
moves are calculated to nullify the international a gree
ments entered into by the Governments of India and 
Pakistan and a r e in contr avention of the resolutions of 
the Security Council and the United Nations Commis
sion for India and Pakistan .. 

6. It is requested that this communication may kindly 
be circulated as a Security Council document and be 
brought to the notice of the members of the Security 
Council. 

(Signed) G. AHMED 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

Pe r manent Representative of Pakistan 
to the United Nations 

qui invite les parties au diff~rend relatif a. l'Etat de 
Jammu et Cachemire de s 'abstenir d'accomplir ou 
de permettre aucun acte susceptible d'aggraver la 
situation. 

3. Le Conseil n'a pas oubli6 qu'au cours des n6gocia
tions directes qui se sont d6roul6es en 1953 entre l'Inde 
et le Pakistan au sujet de ce dilf6rend, le Premier 
Ministre de l'Inde a indiqu6 qu'il s'opposait a. ce que 
les musulmans qui ont quitt6 l'Etat pour chercher un 
refuge puissent voter lors du pl~biscite, en raison de ce 
qu'll a appel6 les "difficult6s extraordinaires" que 
soul~verait ce droit de vote. Mon gouvernement s ou
tient que la r~cente p6n6tration massive, dans lapar
tie de l'Etat occup6e par l'Inde, de non-musulmans 
venus de l 'ext6 rieur constitue une op6 ration organis~e, 
entrep rise de p ropos d61ib6 r~, et destin~e apermettre 
au Gouvernement indien de pr~tendre par la suite qu'un 
pMbiscite est devenu plus difficile du fait que la situa
tion s ' est modifi~e , et que tout essai de pl6biscite 
p rovoque rait d' insur montable s di.fficult6s administra
tives et techniques, s ans parler du bouleversement 
qu'il causerait dans la vie de la population de l'Etat, 
ce que le Premier Ministre de l ' lnde prHend vouloir 
~vite r. 

4. Mon gouvernement r edoute ~galement un autre 
effet des r6centes mesu res prises par le Gouverne
ment indien: l'inqui~tude que cause :l la population 
indlg~ne de l'Etat l'afflux accru, au Pakistan ou dans 
le Cachemire azad, de rMugi6s musulmans venus de 
la zone occup6e pa r l'lnde. 

5. Mon gouvernement estime que les mesures que 
prend actuellement l'Inde visent a rendre nuls les 
accords internationaux conclus par le Gouve rnement 
indien et le Gouve rnement pakistanais et sont con
traires aux r6solutions du Conseil de s~curit6 et de 
la Commission des Nations Unies pour l'Inde et le 
Pakistan. 

6. J e vous serais oblig6 de bien vouloirfairedistri
buer la pr6sente communication comme document du 
Conseil de s6curit6 et de l a porter a la conna issance 
des membres du Conseil de s~curit~. 

L ' Ambassadeur extraordinaire e t pl~nipotentiaire, 
repr~sentant permanent du Pakistan 

aupr ~s de ! 'Organisation des Nations Unies: 
(Sign~) G. AHMED 

DOCUMENT S/ 3861 

Letter dated 9 August 1957 from the representative 
of India to the President of the Security Council 

[Original text: English) 
[9 August 1957/ 

1. I have the honour to r efer to the letter dated 
5 August 1957 from the Permanent Representative of 
Pakistan [S/3860) inviting the attention of the members 
of the Security Council to certain alle~ed "recent 
developments" in Jammu and Kashmir, a constituent 
State of the Union of India. 

2. I have been ins tructed by the Gove rnment of India 
to inform you that the allegations contained in the 
Pakistan Permanent Representative's lette r are false 
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Lettre, en date du 9 aout 1957, adressee au President 
du Consell de securite par le representant de l'lnde 

[Texte original en anglais) 
[9 ao(lt 1957] 

1. J'ai l 'honneur de me reMrer A.la lettre en date du 
5 aoiit 1957 [S/3860) par laquelle l e repr6sentant 
permanent du Pakistan a appeM !'attention des mem
bres du Conseil de s6curit~ surcertains "6v~nements" 
qui se seraient "r~cemment" produits dans le Jammu 
et Cachemire, l'un des Etats dont se compose ! 'Union 
indienne. 

2. J'ai l'honneur, d'ordre demon gouvernement, de 
vous fair e connaitre que les alMgations qui se lisent 
dans la lettre du representant pe rmanent du Pakistan 



and baseless. He has not adduced any facts in support 
of the allegations; he could not do so because there 
are none. The letter itself begins by stating that "it 
appears ... ", and on that tenuous basis it proceeds to 
develop baseless allegations and falsely attributes 
non-existent motives to the Government of India. 

3. The position under the law, which is scrupulously 
observed, is that no non- resident person is permitted 
to become a resident of Jammu and Kashmir. Also, no 
evacuee property has been allotted to any non-resident 
of Jammu and Kashmir. Evacuee propertiesinJammu 
and Kashmir are allotted to JammuandKashmir refu
gees driven from their homes in Pakistan-occupied 
areas of Jammu and Kashmir. Such persons have al
ready crossed over in thousands and have had to be 
resettled by the Jammu and Kashmir Government. In 
sum, it is not possible, either l egally or in terms of 
administrative regulations, to import outsiders into 
Jammu and Kashmir and there is thus no truth what
soever in the allegations made by the Permanent 
Representative of Pakistan in paragraph 2 of his letter. 
Consequently, the surprising allegation that India has 
acted in contravention of the Security Council resolu
tion of 17 January 1948.W is without foundation, and the 
argument sought to be advanced in the succeeding 
paragraph of his letter is equally false and irrelevant. 

4. The apprehension expressed in paragraph 4 of the 
letter of the Permanent Representative of Pakistan 
can be allayed immediately. The increased movement 
of persons over the cease-fire line has been into 
Jammu and Kashmir and not in the opposite direction 
into Pakistan occupied areas. 

5. That the term "India-held zone" occurring in 
paragraph 4 of the letter of the Permanent Represen
tative of Pakistan has no sanction whatsoever in the 
resolutions of the United Nations Commission for India 
and Pakistan and of the Security Council, speaks for 
itself. Thus, this phrase is apatentmisrepresentation 
of the facts . The relevantfacts are that Pakistan occu
pied part of the territory of the Union of India by 
aggression and continues to be in occupation of that 
territory in violation of the resolution of the Security 
Council of 17 January 1948.Y and of the resolutions 
adopted by the Commission for India and Pakistan on 
13 August 1948 (S/1100 1 para. 75] and 5 January 1949 
(S/ 1196, para. 15] . 

6. This communication of mine points out and estab
lishes that both in detail and in totality the picture 
drawn by the Permanent Representative of Pakistan 
in paragraphs 2 to 4 of his letter of 5 August 1957 is 
devoid of factual basis and consequently in no sense 
corresponds with the truth. This being so, the conclu
sion reached in paragraph 5 of the letter of the Pe rma
nent Representative of Pakistan is a falsification which 
is entirely rejected by the Government of India. It is 
evident that this part of the letter of the Permanent 
Representative of Pakistan is an attempt, on baseless 
premises, to sidetrack the fact that those resolutions 
of the Security Council and of the Commission which 
have been accepted by both India and Pakistan have 
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sont fausses et sans fondement. Iln'aavanc~ aucun fait 
a. l'appui de ses aU~gations; il ne le pouvait pas, car 
il n'y en a· pas. La lettre elle- meme commence par 
les mots "11 semble ... ", et elle part de cette base 
fragile pour se lancer clans des all~gations sans fonde
ment et attribuer faussement au Gouvernement indien 
des mobiles qui n'existent pas . 

3. La loi interdit awe non-r~sidents de devenir resi
dents du Jammu et Cachemire; elle est scrupuleuse
ment observ~e. D'autre part, on n'a rapartiaucunbien 
~vacua entre des non- r~sidents du Jammu et Cache
mire. On r~partit les biens avacu~s qui se trouvent 
clans le Jammu et Cachemire entre des r~fugi~s du 
Jammu e t Cachemire qui ont ~M expuls~s des ragions 
du Jammu et Cache mire occup~es par le Pakistan. Ces 
r~fugi~s ont d~jil passa la fronti~re par milllers, et le 
Gouvernement du Jammu et Cachemire a du proc~der 
a. leur riHnstallation. En un mot, il est impossible, tant 
juridiquement qu'en application des r~glements ad
ministratifs, d'installer des ~trangers clans l'Etat de 
Jammu et Cachemire; il n'y a done aucune esp~ce de 
varit~ dans les all~gations du paragraphe 2 de la lettre 
du repr~sentant permanent du Pakistan. En cons~
quence, la surprenante all~gation que l'Inde aurait agi 
cont rairement a. la rasolution du 17 janvier 1948 du 
Conseil de s~curit~ 'JI est d~nu~e de fondement, et le 
raisonnement que le repr~sentantpermanentdu Pakis
tan s ' efforce de d~velopper au paragraphe suivant est 
~galement fawc et hors de propos. 

4. 11 est facile d'apaiser imm~diatementles craintes 
que le repr~sentant permanent duPakistanexprimeau 
paragraphe 4 de sa lettre. Les r~fugiasdeplus en plus 
nombrewc qui franchissent depuis quelque temps la 
ligne de suspension d'armes entrent au Jammu et 
Cachemire; ils ne vont pas clans l e sens oppos~, vers 
les territoires occupas par le Pakistan. 

5. 11 va de soi que !'expression "zone occup~e par 
l'Inde", que le representant permanent du Pakistan 
emploie au paragraphe 4 de sa lettre, ne trouve aucune 
justification clans les r~solutions de la Commission 
des Nations Unies pour l'Inde et le Pakistan ou dans 
celles du Conseil de s~curit~. C'est une expression 
qui travestit les faits d'une mani~re patente. Les faits, 
les voici: le Pakistan a occup~ par voie d'agression 
une partie du territoire de l 'Union indienne, etil con
tinue :l l'occuper, en violation de la r~solution du 
17 janvier 1948 du Conseil de s~curit~ Yet des r~so
lutions du 13 aoiit 1948 [S/1100, par. 75) et du 5 janvier 
1949 (S/ 1196, par. 15] de la Commission pour l'Inde 
et le Pakistan. 

6. La pr~sente communication souligne et d~montre 
que, clans ses d~tails comme dans son ensemble, le 
tableau que l e repr~sentant permanent du Pakistan a 
trac~ aux paragraphes 2, 3 et 4 de sa lettre du 5 aout 
1957 ne repose en raalit~ sur rien et ne correspond 
done d'aucune mani~re :l la raalit~. Cela ~tant, la 
conclusion :l laquelle le repr~sentant permanent du 
Pakistan aboutit au paragraphe 5 de sa lettre est une 
falsification que le Gouvernement indien rejette en
ti~ rement. Il est bien clair que, dans cette partie de 
sa lettre, le repr~sentant permanent du Pakistan 
essaie, en partant de pr~misses d~nu~es de fondement , 
de faire oublier que, si celles des r~solutions du Con
seil de sacurit~ et de la Commission que l'Inde et le 



remained unimplemented entirely because of Palds
tan' s non-compliance. 

7. I request that this communication may kindly be 
circulated as a Security Council document and be 
brought to the notice of the members of the Security 
Council. 

(Signed) Arthur S. LALL 
Ambassador Extraordinaryand Plenipotentiary 

Permanent Representative of India 
to the United Nations 

Pakistan ont tous deux accepMes sont demeur~es lettre 
morte, c'est uniquement parce que le Pakistan ne s'y 
est pas conform~. 

7. Je vous serais oblig~ de bien vouloir faire distri
bue r la pr~sente communication comme document du 
Conseil de s~curit~ et de la porter a. la connaissance 
des membres du Conseil de s~curiM. 

L' Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire, 
repr~sentant permanent de I.: Inde 

aupres de !'Organisation des Nations Uniesi 
(Sign~) Arthur S. LALL 

DOCUMENT S/ 3865 and Add. 111 
Letter dated 13 August 1957 from the r epresentatives 

of Egypt, Iraq, Jordan, Lebanon, Libya, Morocco, 
Saudi Arabia, Sudan, Syria, Tunisia and Yemen to 
the President of the Security Council 

{Original text: English] 
{15 August 1957} 

Upon instructions from our respective Governments, 
we, the permanent representatives of Egypt, I raq, 
Jordan, Lebanon, Libya, Morocco, Saudi Arabia, Sudan, 
Syria, Tunisia and Yemen, have the honour to request 
you, under Article 35 of the Charter, to convene an 
urgent meeting of the Security Council to consider: 

"The armed aggression by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland agains t the inde 
pendence, sove reignty, and the territorial integrity 
of the Imamate of Oman." 

The people of Oman are at present the victims of an 
armed aggression resorted to by the British Govern
ment in violation of its obligations under the Charte r 
of the United Nations. 

This aggression has taken, during the last few weeks, 
the formofaf,· 11 -~calewarinvolvingtheuse of modern 
destructh-e weapons- such as rockets, bombers, venom 
jets, ~ .• ·mored cars, heavy mortar and machine guns
and military operations by British sea, air, and ground 
forces. 

Through this armed aggression the British Govern
ment is seeking to destroy the sovereignty of Oman, a 
country which has long been independent and whose 
independence was reaffirmed in the Treaty of Sib which 
was entered into between Muscat and Oman on 25 of 
September 1920, through the British Government act
ing as an intermediary. 

The British acts of aggression against the peaceful 
people of Oman will, il permitted to continue , lead to 
serious consequences. The extreme gravity of the 
situation in that part of the Arab world makes impera
tive an immediate action by the Security Council, 
entrus ted with the primary responsibility for the 

ii The object of document S/ 3865/ Add. l of 16 August 1957 
was to add Tunisia to the lis t of signatories. 
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Lettre, endate du 13 ao0t 1957, adressee au President 
du Consell de securlte par les representants de 
!'Arable Saoudlte, de l'Egypte, de l'lralc, de la Jor
danle, du Llban, de la Llbye, du Maroc, du Soudan, 
de la Syrle, de la Tunlsle et du Yemen 

[Texte original en anglais] 
[15 aofU 1957] 

D'ordre de leurs gouvernements respectlfs, les 
soussign~s repr~sentants permanents de !'Arabie 
Saoudite, de l'Egypte, de l'Irak, de la Jordanie, du 
Liban, de la Libye, du Maroc, du Soudan, de la Syrie, 
de la Tunisie et du Y~men ont l 'honneur de demander 
au P r~sident du Conseil de s ~curit~ , en vertu de 
!'Article 35 de la Charte, de r~uni r d'urgence le 
Conseil pour examiner: 

"L' agr ession arm~e par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nordcontrel'ind~
pendance, la souverainet~ et l'int~grit~ territoriale 
de l 'lmanat d'Oman. • 

La population de l'Oman est actuelle ment victime 
d'une agr ession a rm~e perp~tr~e par le Gouvernement 
britannique au m~pris des obligations que lui impose 
la Charte des Nations Unies. 

Cette agression a pris, ces derni~res semaines, la 
forrne d'une guerre v~ritable ou il est fait usage 
d'armes modernes de destruction - fus~es, bombar
diers, chasseurs cl r~action "Venom", blind~s, mor
tiers lourds e t milrailleuses - et oil les forces 
navales, a~riennes et te rrestr es britanniques sont 
intervenues militairement. 

Par cette agresslon arm~e, le Gouvernementbritan
nique s'efforce de d~truire la souveralneM de l 'Oman, 
pays depuis longtemps ind~pendant et dont l' ind~pen
dance a ~t~ rfaffirm~e par le Trait~ de Sib conclu le 
25 septembre 1920 entre Mascate et l'Omanpar l'inter
m~diaire du Gouvernement britannique. 

Les actes d'agression britanniques contre les paisi
bles habitants de l'Oman aboutiront , s i l'on n'y met fin, 
a. des cons~quences s~rieuses. L'extreme graviM de 
la s ituation dans cette partie du monde arabe exige une 
action imm~diate de la part du Conseil de s~curiM qui 
a la responsabilit~ principale du maintien de la pai.x et 

i/ Le document S/386 5/ Add.1, en date du 16 aoilt 1957, 
a va it pour objet d ' a joute r la Tunis ie ala liste des auteurs de 
la lettre. 



maintenance of international peace and security and the 
prevention of aggression. 

Permanent Representatives 
to the United Nations: 

(Signed) Omar LOUTFI (~) 
Hashim JAWAD (Iraq) 

Thabet KHALID! (a.i.) (Jordan) 
Edward A. RIZK (Lebanon) 

Suleiman GERBI (Libya) 
M'hamed ELKOHEN (Morocco) 

Abdullah AL-KHAYYAL (Saudi Arabia) 
Yacoub OSMAN (Sudan) 

Jawdat MUFTI (a.i.) (Syria) 
Mongi SLIM (Tunisia) 

Ahmad ZABARAH (Yemen) 

de la s~curit~ internationales e t qui est charg6 de pr6-
venir l'agr e~sion. 

Les r epr6sentant permanents 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) Abdullah AL-KHAYYAL (Arabie Saoudite) 
Omar LOUTFI (Elffpte) 

Hashim JAWAD Irak) 
Thabet KHALID! p.i. (Jordanie) 

Edward A. RIZK (Liban) 
Suleiman GERBI (Libye) 

M'ham-ed ELKOHEN (Maroc) 
Yacoub OSMAN (S<°udan) 

Jawdat MUFTI,p.i. Syrie) 
Mongi SLIM (Tunisie) 

Ahmad ZABARAH (Y6men) 

DOCUMENT S/ 3866 

Telegram dated 17 August 1957 received by the 
President of the s·ecurlty Council 

[Original text: English] 
[19 August 1957] 

We have learnt of substance of le tter [S/3865 and 
Add.1 ) sent by Arab r epresentatives on behalf of certain 
Arab countries requesting convening of Security Coun
cil meeting to interfere in affairs of our country. We 
hereby bring to your notice our formalprotestagainst 
proposals contained in the said lette r and invite your 
attention to fact that matter s to which letter relates 
fall exclusively within our internal jurisdiction and are 
no concern of United Nations organization. 

Said bin TAIMUR 
Sultan of Muscat and Oman 

Telegramme, en date du 17 aout 1957, 
re<;u par le President du Conseil de securite 

[Texte original en anglais J 
{19 aoat 1957) 

"Nous avons eu connaissance du contenu de lettre 
[S/3865 et Add.1] envoy6e par repr6sentants arabes au 
nom de certains pays arabes demandant convocation du 
Conseil de s6curit6 pour intervenir dans affaires de 
notre pays. Nous tenons a. vous informer que nous 
protestons fo rmellement contre propositions con
tenues dans ladite lettre et vous signalons que les 
questions auxquelles cette lettre a trait rel~vent 
exclus ivement de notre comp6tence int6rieure et ne 
concernent nullement !'Organisation des Nations Unies. 

Le Sultan de Mascate et d' Oman 
Said bin TAIMUR 

DOCUMENT S/ 3868 
Letter dated 21 August 1957 from the representative 
of-Pakistan to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[21 August 1957) 

Under instructions from my Gove rnment , I have the 
honour to request that a meeting of the Security Coun
cil be called to discuss the report of Ambassador 
Gunnar V . Jarring, the representative of Sweden, on 
the India-Pakistan question [S/3821), and to consider 
further action. 

I also request that, if it is feasible, the meeting be 
called during the first week of September 1957. 

(Signed) G. AHMED 
Permanent Representative of Pakl!:itan 

to the United Nations 
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Lettre, en date du 21 aout 1957, adressee au Presi
dent du Conseil de securlte par le representant du 
Pakistan 

[Texte original en anglais J 
[21 aoat 1957] 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l 'honneur de 
demander que le Conseil de s6curiM soit convoqu6 
pour examiner le rapport de M. Gunnar V. Jarring, 
repr6sentant de la Su~de, sur la question Inde
Pakistan [S/3821 ), et pour d6cider des mesures a 
prendre. 

Je souhaite 6galement que le Conseil se r~unisse, si 
possible, durant la premi~re semaine du mois de 
septembre 1957. 

Le repr6senfant pe rmanent du Pakistan 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) G. AHMED --- - -



DOCUMENT S/ 3869 

Letter dated 21 August 1957 from the representative 
of India to the President of the Security Counci l 

[Original text: English] 
[22 August 1957) 

1. Under instructions from my Government, I have 
the honour to bring to Your E xcellency's notice and 
th1·ough you to the notice of the members of the Secu
rity Council the following repo rt regarding the com
mencement of execution of the Mangla Dam Project 
by the Gove rnment of Pakistan which appeared in the 
Karachi newspape r Dawn on 26 June 1957. 

"Rawalpindi, June 25: The Azad Kashmir Gove rn
ment have issued necessary notification to acquire 
land in Mi rpur District for the Mangla Dam P roject. 

"The Project, which will involve and expenditure 
of 1,000 million rupees, will cove r an area of 100 
squa re miles. 

"About 122 villages in Azad Kashmir te r ritory 
will be affected with a total area of about 42,000 
acres. 

"Out of this nearly 22,000 acres are at present 
under cultivation. The rest i s barren and those who 
will be affected by the construction of the dam will 
be adequately compensated with cash paym ent or 
canal irrigated land-Radio Pakistan." 

The details of the project are given in the attached note. 

2. The execution of this Dam project i s a further 
instance of consolidation by the Gove rnment of Pakis
tan of it s authority ove r the Indian te rritory of Jammu 
and Kashmir, which it continues to occupy by force, 
and of the exploitation of the resources of the terri
tory to the disadvantage of the people of J ammu and 
Kashmir and for the benefit of the people of Pakistan. 

3. My Government has asked me to invite your atten
tion and through you the attention of the members of 
the Council to this further instance of violation by the 
Government of Pakistan of the Security Council reso
lution of 17 January 1948 which calls upon both the 
Government of India and the Government of Pakistan 
"to ref rain from making any s tatements and from doing 
or causing to be done or permitting any a cts which 
might aggravate the situation" .§I 

4. The members of the Security Council are aware 
of the catego rical assurances given to the Prime Minis
ter of India by the Chairman of the United Nations 
Commission for India and Pakistan that the Pakistan 
Government will not be allowed to consolidate its 
pos ition in the territory it had unlawfully oe·cupied, of 
part II, section A, paragraph 1 of the Commission's 
r esolution of 13 August 1948 [S/ 1100, para. 75], under 
which Pakistan t roops are required to vacate the te rri-

'!j/ Officia l Records of the General Assembly, Third Session, 
Supplement No. 2, c hapter 5, section C. 
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Lettre, en date du 21 aout 1957, adressee au President 
du Consel I de securlte par le r epresentant de l'lnde 

[Texte original en anglais] 
{22 aot:U 1957) 

1. D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porte r ;l la connaissance de Vot re Excellence et, par 
votre interm~diaire, a celle des membres du Conseil 
de s ~curit~, le texte d'un a rticle, concernant le com- 1 

mence ment des travaux du barrage de Mangla, que le 
Gouvernement du Pakistan se propose de construire; 
l'article a paru dans le journal Dawn de Karachi, le 
26 juin 1957. 

"Rawalpindi, le 25 juin. Le Gouvernement du 
Cachemire azad a fait les notifications r equises 
pour acqu~rir dans le dis trict de Mirpur les te rrains 
des tin~s a la cons truction du barrage de Mangla. 

"Les travaux, qui n~cessiteront une d~pense d' un 
milliard de roupies, couvrir ont une superficie de 100 
milles carr~s. 

"Environ 122 villages situ~s sur le territoire du 
Cachemir e azad seront toucMs, sur une superficie 
de 16.800 hectares environ au total. 

"Sur ce chiffre, 8.800 hectares de te rres sont 
actuellement cultiv~s. Le reste est en friche, et les 
personnes l~s~es par la construction du barrage 
r ecevront une compensation ~quitable , soit en es
p~ces, soit sous la forme de terres i rrigu~es. -
Radio Pakis tan." 

Les d~tails du proje t de barrage sont indiqu~s dans la 
note jointe a. la pr~sente communication. 

2. L'ex~cution de ce barrage montre, une fois de 
plus, que le Gouvernement du Pakistan affe rmit s on 
autorit~ sur le territoire indien de J ammu et Cache
mire qu' il continue d'occupe r par la force, et qu'il en 
exploite les ressources au d~triment des populations 
de J ammu et Cacbemire e t a l'avantage des habitants 
du Pakistan. 

3. Mon gouvernement me charge d'appele r votre 
attention, et par votre interm~diai re celle des mem
bres du Conseil, s ur cette nouvelle violation commise 
par le Gouvernement du Pakistan, de la r~solution du 
17 janvier 1948, par laquelle le Conseil de s~curit~ 
demandait au Gouve rnement de l' Inde e t auGouverne
ment du Pakistan de s'abs tenir "de fai re aucune d~cla
ration et d'accomplir, de provoquer ou de pe rmettre 
aucun acte susceptible d'aggrave r la situation" 21. 

4. Les membres du Conseil de s~curit~ -savent que 
le Pr~sident de la Commission des Nations Unies pour 
l 'lnde et le Pakistan a donn~ a u Premier Minis tre de 
l' lnde !'assurance formelle que le Gouvernement du 
Pakistan ne serait pas autoris~ d consolider sa posi'.
tion dans le te rritoire qu'il a occup~ ilMgalement; ils 
n'ignorent pas non plus que, awe termes du para
graphe 1 de la section A de la deuxi~me partie de la 
r~solution adopt~e par la Commission le 13 aout 1948 

.V Documents officie ls de l 'Assembl~egen~rale, troisieme 
session , Suppltiment No 2, chap. 5, sect. C. 



tory unlawfully occupied by themandofthe recognition 
of the Government of the State of Jammuand Kashmir 
as the only lawful Government of the State underlying 
the Commission's resolutions of 13 August 1948 and 
5 January 1949 (S/1196, para.15). The commencement 
of the execution of the Mangla Dam Project by the 
Government of Pakistan violates not only the provisions 
of the Security Council Resolution of 17 January 1948 
but also the assurances given to the Prime Minister 
of India by the Chairman of the Commission for India 
and Pakistan and the provisions of the two resolutions 
adopted by the Commission. 

5, I request that this communication may kindly be 
circulated as a Security Council document and be 
brought to the notice of the members of the Council. 

(Signed) Arthur S. LALL 
Ambassador Extraordinaryand Plenipotentiary 

Permanent Repre sentative of India 
to the, United Nations 

THE MANGLA DAM PROJECT 

1. The Upper Jbelum Canal takes off from the river 
Jhelum at Mangla and irrigates areas in the West 
Punjab. The Mangla Headworks and the first nineteen 
miles of the Upper Jhelum Canal lie in the territory 
of Jammu and Kashmir. The land required for the 
Upper Jhelum Canal and the Headworks was _given by 
the Government of Jammu and Kashmir to the Punjab 
Government in 1904, free of cost, but on condition 
"that it shall always remain the property of the 
Darbar". 

2. The details of the Mangla Dam Project given by 
Chaudhury Abdul Hamid, Superintending Engineer, 
Mangla Dam Circle, in September last were published 
in the Pakistan Times, Lahore , on September 17, 1956, 
and according to these "the dam will be located across 
the Jhelum river, about two miles upstream of the 
Upper Jhelum Canal regulator". The location of the 
Dam is thus in the Indian te rritory of Jammu and 
Kashmir. 

3. The r eport gave the following further particulars 
of the project: 

"The main structure will be an earth embankment 
almost two miles long at the crest, the elevation of 
which is 1,200 feet above the sea level. Its height 
at the deepest section from rock to crest will be 
about 360 feet. The reservoir so created will have 
an effective capacity of 3.5 million acre feet. 

"The Dam will be flanked by a power plant on the 
left and a spillway structure on the right. The power 
house will have an ins talled capacity of 300,000k.w. 
(four sets of 75,000 k.w. each), the power head vary
ing between 180 to 315 feet. The tail race will out
fall into the Upper Jhelum Canal. 
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[S/ 1100, par. 75), les troupes pakistanaises doivent 
~vacuer le territoire qu'elles ontoccupe ilMgalement, 
ni que les resolutions du 13 aout 1948 et du 5 janvier 
1949 (S/1196, par. 15] impliquent la reconnaissance 
du Gouvernement de l'Etat de Jammu et Cachemire 
comme le seul gouvernement l~gal de cet Etat. En 
commenc;ant les travaux du barrage de Mangla, le 
Gouvernement du Pakistan enfreint, nonseulementles 
dispositions de la resolution du Conseil de securiM en 
date du 17 janvier 1948, mais aussi les assurances 
donn~es au Premier Ministre de l 'lnde par le President 
de la Commission pour l'Inde et le Pakistan, ainsi que 
les dispositions des deux re solutions adoptees par cette 
commission. 

5, Je vous prie de bien vouloir publier la pr~sente 
communication comme document du Conseil de s~cu
rlte et de la porter il. !'attention des membres du 
Conseil. 

L' Ambassadeur extraordinaire et pMnipotentiaire, 
r epresentant permanent de l'lnde 

aupr~s de !'Organisation des Nations Unies : 
(Sign~) Arthur S. LALL 

L E PROJET DE BARRAGE DE MANGLA 

1. Le canal de la haute Jhelum rec;oit l'eau de la 
Jhelum a. Mangla et arrose des r~gions du Pendjab 
occidental. Les travaux d'art de Mangla e t les 19 
premiers milles (30 kilom~tres) du canal sont dans 
le territoire du Jammu et Cachemire. Le terrain 
n~cessaire a. la construction du canal de la haute 
Jhelum et des travaux d'art a et~ donn~ gratuitement 
par le Gouvernement du Jammu et Cachemire au 
Gouvernement du Pendjab, en 1904, maisa la condition 
"qu'il demeure toujours la propriete du Darbar" 
(de l 'Etat). 

2, Les renseignements donn~s en septembre dernier 
par Chaudhury Abdul Hamid, ing~nieur en chef du 
district du barrage de Mangla, sur le projet de 
cons truction du barrage de ManglaonUM publies dans 
le Pakistan Times de Lahore, le 17 septembre 1956. 
Selon ces renseignements "le barrage sera s itu~ en 
travers de la Jhelum, il. environ 2 milles en amont de 
la vanne motrice du canal de la haute Jhelum". Le 
barrage se trouvera done sur le territoire indien de 
Jammu et Cachemire. 

3. Le rapport fournissait en outre les details suivaiits 
sur le projet: 

"L'ouvrage principal sera une digue de pr~s de 
2 milles (3 kilomMres) de long a. la crete, dont 
!'altitude sera de 360 mMres ai,-dessus du niveau 
de la me r. La hauteur de la section la plus p rofonde, 
de la base il. la crete, sera d'environ 360 pieds 
(110 m~tres). Le reservoir ainsi crM aura une 
capacit~ effective de 3,500.000 "acres-pieds " . 

"Le barrage sera flanqu~ d'une centrale hydro
electrique sur la gauche et d'une passe-d~versoir 
sur la droite. La centrale aura une puissance 
install~e de 300.000 kilowatts (4 groupes de 75.000 
kilowatts), la hauteur de chute variant entre 180 et 
315 pieds (54 et 95 m~tres). Le canal de fuite rejoin
dra le canal de la haute Jhelum. 



"The spillway for flood water will b e of one million 
cusecs capacity. It will be fitted with automatic gates. 
The water will shoot from the end of the structure 
and after falling in the trajectory about 200 feet 
vertically will flow back into the river Jhelum. (The 
Jhelum drains an area of about 13,000 square miles 
above the Dam site.) 

"It has been found", continues the Superintending 
Enginee r, "that the use of water originating in the 
Jhelum River is now about 10 million acre feet per 
year and that the remainder of the river flow, 
approximating 13 million acre feet in an average 
year, is wasted during the floods , which usually 
coincide with floods in other provincial rivers. " 

"A reservoir of 3.5 million acre feet effective 
storage capacity would control a release aggregating 
16 million acre feet in every year. The initial gain 
in the supply of water from Jhelum River will thus 
be 6 million acre feet per year even in a period of 
drought. 

"Practically all this supply of water, available for 
expanded irrigation use, will be transferred to 
Chenab River through the Upper Jhelum Canal after 
its enlargement and would mingle with the Chenab 
water. 

"The total indirect supply of the Mangla Dam will 
be 9 million acre feet, which will bring an additional 
area of 3 million acres under irrigation." 

4. The benefits accruing from the Dam after com
pletion are stated to be: 

(1) The supply of 6 million acre feet water fr om the 
Jhelum River and an additional thre2 million acre 
feet from the flood flows of the Chenab River; 

(ii) The installed capacity of 300,000 k. w. (all firm); 

(iii) An improvement in communications. 

5. "The construction of the dam", asserts the Super
intending Engineer, "will .•. have a healthy effect on the 
Pakistan economy." The distance. between Mirpur and 
Muzaffarabad will be cut down by 25 miles by a new 
road which will be constructed. This road will also 
"shorten the distance between Jhelum and Mangla by 
five miles". With the help of cheap power Pakistan 
hopes to exploit bauxite deposits from which aluminium 
is extracted. 

6. Last year, when there were protests against this 
project from the people of the area, Chaudhri Ghulam 
Abbas, once President of the so- called Azad Kashmir 
Government, made the following significa.~t statement 
in which he tried to persuade them to accept t~e 
project: 

"I, therefore, feel it is my duty to exhort the people 
to be realistic and to accept gracefully and patrioti
cally this position which no doubt will seek a great 
amount of sacrifice on their part. But it must be 
realized that the larger interests of Pakistan have 
in any case to be kept in view and that the entire 
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"La passe-d~versoir pour la d~charge des crues 
aura une capacit~ d' un million de pieds-cubes par 
seconde. Elle sera pourvue de vannes automatiques. 
L'eau se pr~cipitera par l'extr~mit~ de l'ouvrage 
et, apres etre tomb~e dans la trajectoire, d'environ 
200 pieds (60 m~tres) verticalement, reviendra a la 
Jhelum." (La Jhelum ~vacue les eaux d'une supe rficie 
d'environ 13.000 milles carr~s (34.000 kilom!Hres 
carr~s] en amont de ! 'emplacement du barrage.) 

"On a constat~, poursuit l'ingtfoieur en chef, que 
les emplois actuels de l 'eau de la Jhelum represen
tent environ 10 millions d' "acres-pieds" par an, et 
que le reste du d~bitde ce fleuve, soit approximative
ment 13 millions d'acres-pieds par ann~e moyenne, 
est perdu pendant les crues, qui coincident en g~n~ral 
avec celles d'autres fleuves de la province. 

"Un r~servoir d'une capacit~ de r etenue effective 
de 3.500.000 acres-pieds permettrait d'employer 
16 millions d'acres-pieds par an. D~s le d~but, la 
Jhelum pourra fournir ainsi un sure roit d'eau de 
6 millions d 'acres-pieds par an, meme en p~riode 
de s~cheresse. 

"La quasi-totaliM de cette quantit~ d'eau, qui 
pourra servir ll. d~velopper !'irrigation, serarendue 
au Tchinab par le canal de la haute Jhelum, lo rsque 
celui-ci aura ~t~ ~largi. 

"lndirectement, le barrage de Mangla fournira une 
quantiM totale de 9 mUlions d'acres-pieds, ce qui 
permettra d'irriguer 3 millions d'acres {1.200.000 
hectares) de plus." 

4 . Les avantages que procurera l'ach~vement du 
barrage seraient les suivants: 

i) Fourniture de 6 millions d'acres-pieds d'eau 
provenant de la Jhelum et de 3 millions d'acres
pieds suppMmentaires provenant des crues du 
Tchlnab; 

ii) Une puissance install~e {constante) de 300.000 
kilowatts; 

iii) Am~lio ration des communications. 

5. "La construction du barrage", affirmel'ing~nieur 
en chef, "aura un effet salutaire sur l'~conomie du 
Pakistan". La distance entre Mirpur et Muzaffarabad 
sera reduite de 25 millesgrace.\laconstruction d'une 
nouvelle route. Cette route permettra aussi "de rac
courcir de 5 milles la distance entre Jhelum et 
Mangla". Grice :\ laproductiond' tfoergie !bonmarch~, 
le Pakistan compte exploiter les gisements de bauxite 
et en tirer de !'aluminium. 

6. L'ann~e derni~re, lorsque la population de la 
r~gion a ~lev~ des protes tations contre cette entre
prise, Chaudhri Ghulam Abbas, l'ancien pr~sident de 
ce que l' on appelle le gouvernement du Cachemire 
azad, a essay~ d'obtenir son assentiment par cette 
d~claration significative: 

"J'estime, par cons~quent, qu'il est demondevoir 
d'exhorter la population .\ faire preuve de r~alisme 
et :\ accepter de bonne grace et avec patriotisme 
cette mesure, qui exigera sans doute de grands sacri
fices de sa part. Mais elle doit comprendre que l~s 
int~rets sup~rieurs du Pakistan devront l'emporter 



economy as well as the stability of Pakistan ... now 
depends mainly on the Mangla Dam Project." 

(Pakistan Times, Lahore, 31 March 1956.) 

7. That the const ruction of this project in Indian 
territory is intended to help Pakistan in a big way is 
clear from an editorial which was published in the 
Karachi newspaper Dawn of 22 September 1956. The 
editorial states: 

"For a country, which is under severe pressure to 
develop its land, water and power resources to cope 
with its growing population and economy, it is a 
welcome relief to know that the detailed investiga
tions and designs of its largest multi-purpose pro
ject, the Mangla Dam, are nearing completion and 
that construction work may start early next year .. . 
The huge cost of the project, which will be spread 
over five years, is well worth the far-reaching 
benefits that are expected to accrue to the economy 
of West Pakistan. The additional acreage which, for 
want of ample water, produces little or nothing, 
promises an impressive step-up in agricultural pro
duce, more particularly food -grains which a com
bination of natural and man- made causes compels the 
Government to import at a disconcerting loss of 
foreign exchange urgently needed for development 
programmes. No less welcome will be the substan
tial accretion to West Pakistan' s power potential 
which, despite the commendable advance in recent 
years, is still so far behind the consumption needs of 
the Province that a not inconsiderable amount of 
electric energy is purchased every year from East 
Punjab." 

8. A report published earlier this year stated that the 
Government of Pakistan had already sanctioned Rs. 58 
million for preliminary work, including construction of 
roads and quarters for the Staff. 

(Pakistan Times, Lahore, 7 January 1957.) 

dans tous le s cas et que toute l' ~conomie du Pakistan, 
de meme que sa stabilit~ ( ... ) reposent d~sormais 
essentiellement sur la construction du barrage de 
Mangla." 

(Pakistan Times, Lahore, 31 mars 1956.) 

7. Que la construction de ce barrage, faite en terri
toire indien, soit destin~e a. aider puissamment le 
Pakistan, c'est ce qui ressortclairementde l'~ditorial 
suivant, paru dans le journal Dawn de Karachi, le 
22 septembre 1956. Il est dit dans cet article: 

"Le pays, qui a un besoin urgent de mettre en 
valeur ses ressources en terres, en eaueten ~nergie 
pour faire face a I 'augmentation de sa population et a 
l 'essor de son~conomie, estsoulag~ d'apprendre que 
les ~tudes d~tailMes et les plans du barrage de 
Mangla, le plus important de ses grands travaux a 
buts multiples, sont sur le point d'etre achev~s et 
que la construction en pourra commencer au d~but 
de l'ann~e prochaine ( ... ). Les irnmenses avantages 
que l'~conomie du Pakistan occidental retlrera de 
cet ouvrage justifient largement l'~norme d~pense, 
qui sera r~partie sur cinq ann~es. La mise en valeur 
de nouvelles terres qui sontactuellement improduc
tives ou qui produisent peu a cause du manque d'eau, 
promet un accroissement consid~rable des r~coltes, 
et notamment des r~coltes de c~r~ales - produits 
que, pour des raisons qui tiennent a la nature et a 
l'homme, le gouvernement est oblig~ d'importer 
actuellement, et qui lui coutent des devises ~tran
g~ res dont il auraittantbesoinpoursesprogrammes 
de d~veloppement. Un autre avantage non moins 
appr~ciable se ra !'augmentation consid~rable du 
potentiel d'~nergie du Pakistan occidental, qui, mal
gr~ Ies progr~s m~ritoires de ces derni~res ann~es, 
est encore tellement au-dessous des besoins que la 
province doit achete r chaque ann~e une forte quantit~ 
d'~nergie ~lectrique au Pendjab oriental." 

8. D'apr~s une information publi~e au d~but de 
l 'ann~e. le Gouvernement du Pakistan aurait d~ja. 
approuv~ un cr~dit de 58.000.000 de roupies pour les 
travaux pr~liminaires, y compris la construction de 
routes et de logements pour le personnel. 

(Pakistan Times, Lahore, 7 janvie r 1957 .) 

DOCUMENT S/ 3870 

Letter dated 23 August 1957 from the representative 
of Israel to the President of the Security Council 

[Original text: English] 
[23 August 1957) 

I have the honour, on instructions from the Govern
ment of Israel, to draw the attention of the Security 
Council to a new instance of the methods of harass
ment and intimidation practised by the Government of 
Egypt in the Suez Canal against merchant shipping 
trading with Is rael. 

On Friday evening, 16 August 1957, the Norwegian 
vessel Mars , bound from the Philippines to Haifa with 
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Lettre. en date du 23 aout 1957, adressee au Presi
dent du Conseil de securlte par le representant 
d'lsrael 

[Texte original en anglais) 
[23 ao(U 1957) 

J'ai l ' honneur, d'ordre du Gouvernement isralHien, 
d'appeler !'attention du Conseil de s~curit~ sur un 
nouvel exemple de la politique de harc~len'lent et 
d'intimidation que poursuit le Gouvernement ~gyptien 
dans le canal de Suez a.l'~garddesnavires marchands 
qui font le commerc_e avec Israel. 

Dans la soir~e du vendredi 16 aout 1957, le navire 
norv~gien Mars, parti des Philippines a destination 



a cargo of copra, arrived at the southern entrance of 
the Suez Canal. Had normal procedure been followed, 
the Mars would have joined a northbound convoy the 
next morning and arrived in Haifa on 18 August. In
stead the vessel was not permitted to sail until 
20 August and thus reached her destination on 21 August, 
thr ee days late. The captain has reported that when he 
inquired of his agents in Port Suez why he was being 
delayed, he was told that the authority for him to join 
the convoy had not yet been received from Cairo. No 
other reason was given. 

The captain of the Mars has also reported that des
pite the intense heat the Egyptian authorities in Port 
Suez r efused to permit him to take on fresh water, 
with the result that he was obliged to introduce strict 
rationing of wate r for drinking during the last three 
days of his voyage. Supplies of fresh milk and 
vegetables were also refused to the ship. 

The Government of Israe l has instructed me to 
inform the Security Council that it regards the high
handed and arbitrary behaviour of the Eg-yptian authori
ties in the case of the Mar s as a gross violation of the 
principle of free passage for shipping of all nations 
through the Suez Canal. It protests in the strongest 
terms against this deliberate breach of the inter
national laws and instruments in force guaranteeing 
freedom of passage , and reserves the right to pursue 
the matter furthe r as it deems appropriate. 

I have the honour to r equest that t his letter be 
circulated to all the members of the Security Council. 

(Signed) M. R. KIDRON 
Acting Permanent Representative of Israel 

to the United Nations 

d'Haiia avec une cargaison de coprah, est arriv~ :l 
l' entr~e sud du canal de Suez. Sila p roc~dure normale 
avait ~M suivie, le Mars se serait joint le lendemain 
matin a. un convoi partant verslenordet serait arriv~ 
a. Halla le 18 aoi'it. Mais le navire n 'a ~t~ autoris~ :l 
partir que le 20 aoi'it et est ainsi arriv~ cl destination 
le 21 aout, avec trois jours de retard. Le capitaine a 
d~clar~ que, lorsqu'il s•~tait enquis des raisons de ce 
retard aupr~s de ses agents a. Suez, on lui avait dit 
qu'il ne pouvait se joindre au convoiparce que l'autori
sation du Caire n'avait pas encore ~M rec;ue. On ne lui , 
a donn~ aucune autre raison. 

Le capitaine du Mars a ~galement d~clar~ que , 
malgr~ la chaleur intense, les autoriMs ~gyptiennes 
ll. Suez ne l'avaient pas autoris~ cl embarquer de l'eau 
douce, et qu'il avait done ~t~ oblig~ de rationner tr~s 
s~v~rement l' eau potable pendant les trois derniers 
jours du voyage. On a ~galement refus~ de ravitailler 
le navire en lait et Mgumes frais. 

Le Gouvernement isra~lien m 'a charg~ de faire 
savoir au Conseil de s~curit~ qu'il cons id~re la con
duite arbitraire des autorit~s ~gyptiennes cl l'~gard du 
Mars comme une violation flagrante du principe de 
lib re passage a. travers le canal des navires de toutes 
nationaliMs. Il proteste avec la derni~re ~nergie 
cont re cette violation d~lib~r~e des lois et instruments 
internationaux en vigueur qui garantissent la libert~ 
de passage, et il se r~serve le droit de revenir sur 
cette question s 'il le juge opportun. 

Je vous prie de bien vouloir communiquer le texte 
de la pr~sente lettre cl tous les membres du Conseil 
de s~curiM. 

Le ,·epr~sentant permanent par int~rim d'Israel 
aupr~s de ! 'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) M. R. KIDRON 

DOCUMENT S/3872 

Telegram dated 31 August 1957 from the Prime 
Minister and Minister for External Affairs of the 
Federation of Malaya addressed to the Secretary
General 

[Original text: English] 
(31 August 1957] 

On behalf of my Government I have the honour to 
inform you that the Fede ration of Malaya wishes he re
with to make application for membership in the United 
Nations with all the rights and duties attaching thereto. 

In conformity with it s historic tradition of r espect for 
the duties of sincere co-oper ation with all the peace
loving peoples o[ the world, the Federation of Malaya is 
anxious in this way to subscribe fully to the principles 
of the Charter signed at San Francisco on 26 .June 1945. 

Accordingly I should be grateful if you would be good 
enough t o subm it the present application to the Security 
Council at its next mee ting. 

For this purpose I am also sending by telegram a 
declaration made in pursuance of rule 58 of the Coun
cil's rules of procedure. 
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Telegramme, en date du 31 aotlt 1957, adresse au 
Secretaire general par le Premier Minlstre et 
Mlnistre des affalres exterleures de la Federation 
de Malaisle 

[Texte original en anglais] 
[31 aoat 1957] 

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de 
porter a votre connaissance que la FM~ration de 
Malaisie sollicite par la presente son admission cl 
! 'Organisation des Nations Unies avec tous les droits 
et les devoirs qui en r~sultent. 

La FM~ration de Malaisie, fid~le a. sa longue tradi
tion de respect de s obligations de coop~ration sinc~re 
avec tous les peuples pacifiques du monde, est d~si
reuse de souscrire ainsi pleinement aux principes de 
la Charte sign~e :l San-Francisco le 26 juin 1945. 

J e vous se rais done tr~ s r econnaissant de bien vou
loir soumettre la presente demande au Conseil de 
s ~curit~, lors de sa prochaine s~ance. 

J e vous adresse ~galement par ttH~gramme une 
d~claration faite conform~ment a !'article 58 du 
r~glement int~rieur du Conseil. 



A formal instrument will follow in due course. 

Tunku Abdul Rahman PUTRA 
Prime Minister and Ministe r for 

Exter nal Affatrs of the Federation of Malaya 

DECLARATION 

On behalf of the Government of His Majesty the Yang 
Depertuan Agong and in my capacity as Prime Minis ter 
and Minister for External Affairs, having submitted the 
application of the Federation of Malaya for admission 
to membership in the United Nations, I declare that I 
accept the obligations deriving from the constitutional 
instrument in force and undertake to fulfil them from 
the date on which the Federation of Malaya is admitted 
to membership in the United Nations. 

Tunku Abdul Rahman PUTRA 
Prime Minister and Minister 

for External Affairs 

Un ins tr.ir.ient formel vous sera adress~ en t9mps 
VOlllU. 

Le Premier Ministre 
et Ministre des affaires ext~rieures 

de la F~d~ration de Malais ie: 
Tunku Abdul Rahman PUTRA 

DEC LARATION 

Au nom du Gouvernement de S. M. le Yang Depertuan 
Agong, en ma qualit~ de Premier Ministre et Ministre 
des affaires exMrieures, et apres avoir d~pos~ la 
demande d'admission de la F~dl!ration de Malalsie a 
!'Organisation des Nations Unies, je d6clarc accepter 
les obligations d~coulant de l'acte constitutionnel en 
vigueur et m'engage a les respecter 1 partir de la 
date a la.queue cette admission sera p rononc~e . 

Le Premier Minis tre 
et Ministre des affaires ext~rieures: 

Tunku Abdul Rahman P UTRA 

DOCUMENT S/ 3873 '\ 
, ·' \ 

Telegram dated 1 September 1957 from the Foreign 
Minister of the Mongolian People's Republic to the 
President of the Security Council 

[Original text: Engli sh] 
[2 September 1957) 

The Government of the Mongolian People ' s Republic, 
inspired by the lofty aims and principles of the United 
Nations set forth in its Charter, imbued with the desire 
to co- operate with it in realizing the noble aims of 
international peace and security and convinced of the 
right of the Mongolian People's Republic to be a 
membe r of the United Nations, hereby repeats its 
application for membership of the United Nations. 

At the same time, the Government of the Mongolian 
People ' s Republic declares its readiness, as it has 
done ever since 1946 when it submitted its fi rst appli
cation to assume and fulfil to the letter all the obliga
tions ar ising from the Charter of the United Nations. 

I beg you, Mr. President, kindly to help in considera
tion of this application by the Security Council and 
adoption its r ecommendation regarding the Mongolian 
People ' s Republic's admission to the United Nations. 

Hereby memorandum of the Government of the Peo
ple's Republic of Mongolia attached. The application 
and memorandum were also sent to you by air mail. 

S. AVARZED 
Foreign Minister of Mongolian 

People's Republic 
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Telegramme, en date du 1 er septembr e 1957, adresse 
au P r es ident du Consell de securlte par le Mlnlst re 
des affalres etrangeres de la Republlque populai r e 
de Mongoli e 

[Texte original en anglais] 
[2 septembre 1957) 

Le Gouvernement de la Rl!publique populaire de 
Mongolic, inspir~ par l~s g rands buts et principes 
~nonc~s dans la Charte des Nations Unies, anim~ 
du d~sir de collaborer avec !'Organisation a. la r~ali
sation de ces nobles fins que sontlapaix et la s~curit~ 
internationales et convaincu du droit qu' a la R6publique 
populaire de Mongolie d'etre Membre de !'Organisation 
des Nations Unies, renouvelle par la pr~sente sa de
mande d'admission a !'Organisation. 

Le Gouvernement de la R~publique populaire de 
Mongolic se d~clare 1 cette occasion, comme il l 'a 
toujours fait depuis qu'il a pr~senM sa premi~re 
demande en 1946, pret :\ assumer et a r emplir a la 
lettre toutes les obligations d~coulant de la Charte 
des Nations Unies. 

Je vous prie, Monsieur le P r ~sident, de bien vouloir 
aider a ce que le Conseil de s~curit~ examine cette 
demande et recommande !' admission de la R~publique 
populaire de Mongolie a !'Or ganisation des Nations 
Unies. 

Ci- joint le m~moire du Gouvernement de la R~pu
blique populalre de Mongolie. La demande d'admission 
et le m~moire vous ont ~galement H~ envoy~s par la 
poste a6rienne . 

Le Ministre des affaires 6trangches 
de la R~publique populaire de Mongolie: 

S. AVARZED 



DOCUMENT S/ 3873/ AOD.1 

Telegram dated 7 September 1957 from the Foreign 
Minister of the Mongolian People's Republic to the 
President of the~ Security Council, transmitting a 
memorandum concerning the application of the 
Mongolian People's Republi c for membership In the 
United Nations 

[Original text: English] 
[9 September 1957) 

I have the honour to send you the memorandum of 
the Government of the Mongolian People' s Republic 
attached to its application dated 1 September 1957 for 
membership of the United Nations. 

I request you kindly to help in circulating the text 
of the memorandum among the Security Council 
members. 

S. AVARZED 
Foreign Minister of 

Mongolian People's Republic 

MEMORANDUM CONTAINING A RESUME CONCERNING 
STATE, ECONOMIC AND CULTURAL LIFE IN THE 
MONGOLIAN PEOPLE 'S REPUBLIC 

The Mongolian People's Republic is situated in 
Central Asia. It is bordered by the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Chinese People ' s Republic. 
The country covers an area of 1,531,000 square kilo
metres . All the land and water expanses of this terri
tory and the air space above them are under the sole 
jurisdiction of the Mongolian People's Republic. The 
Mongolian People's Republic has a population of about 
one million people, consisting chiefly ofKhalkhases and 
other Mongolian nationalities. Kazakhs, Uzbeks and 
other nationalities of the Turkic language group reside 
on its territory. Mongolia is one of the most ancient 
countries of As ia. 

The state established by the ancestors of the Mongo
lian peoples dates from the third century B.C. The 
Mongolian Empire took shape at the beginning of the 
thirteenth century. When at the end of the fourteenth 
century this empi re disintegrated, Mongolia pr eserved 
its political independence until the seventeenth century. 
Owing to the internecine strife waged by the feudal 
overlords, it was subjugated by Manchu invaders 
towards the end of the seventeenth century. As a result 
of the national liberation movement in 1911, the 
200-year old alien yoke was overthrown and an autono
mous Mongolian State-Outer Mongolia- established, 
an event which was a big s tep towards the r ebirth of 
national independence. Mongolia became a sovereign 
State in 1921 as a result of the victory of the national 
revolution. 

From 1921 until 1924 Mongolia was a constitutional 
monarchy. In November 1924, the first congr ess of 
people' s representatives- the Grand Nat ional Khural
proclaimed the Mongolian People's Republic state 
structure. The Mongolian People's Republic is a 
democratic state in which all power belongs to the 
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Telegramme, en date du 7 septembre 1957, adresse 
au President du Consell de securlte par le Mlnlstre 
des affalres etrangeres de la Republlque populalre 
de Mongolle et transmettant un memol re relatlf ci la 
demande d'admlssion de la Republique populah-e de 
Mongolle d !'Organisation des Nations Unles 

[Texte original en anglais} 
[9 septembre 1957} , 

J' ai l'honneur de vous adresser le m~moire du 
Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie 
joint A la demande d'admission de laR~publiquepopu
laire de Mongolie a l'Organisation des Nations Unies, 
en date du l er septembre 1957. 

Je vous prie de bien vouloi r fai re distribue r ce 
m~moire awe membres du Conseil de s~curit~. 

Le Ministre des affaires l!trang~res 
de la R~publique populaire de Mongolie: 

S.AVARZED 

MEMOIBE CONTENANT UN EXPOSE DE LA VIE POLITIQUE, 
ECONOMIQUE ET CULTURELLE DE LA REPUBLIQUE 
POPULAIBE DE MONGOLIE 

La ~publique populaire de Mongolie est situ~e en 
Asie centrale. Elle est limitrophe de l ' Union des 
R~publiques socialistes sovi~tiques et de la R~publique 
populaire de Chine. Sa superficie est de 1.531.000 
kilomMres carr~s. Toutes les terres et toutes les 
eaux de ce territoire, ainsi que l'espace a~rien 
correspondant, rel~vent de la seule juridiction de la 
R~publique populaire de Mongolie. La R~publique 
populaire de Mongolie compte environ un million 
d'habitants, principalement des Khalkhas et d'autres 
nationalit~s mongoles. Des Kazakhs, des Ouzbeks et 
d'autres nationalit~s du groupe linguistique turc r~si
dent sur son territoire. La Mongolie est l'un des plus 
anciens pays de l' Asie. 

L'Etat cr~6 par les ancetres du peuple mongol 
remonte au Im~me si~cle av. J.- C. L'Empire mongol 
a pris forme au d~but du xm~me si~cle. Cet empire 
s'est dl!sintegre .\ la fin du XIV~me si~cle, mais 
la Mongolie a pr~serv6 son ind6pendance jusqu'au 
XVII~me si~cle. Par suite des luttas intestines men~es 
par les seigneurs Modaux, la Mongolie a 6t~ conquise 
par les envahisseurs mandchous vers la fin duXVII~me 
si~cle. Le mouvement de lib~ration nationale de 1911 
a brise le joug ~tranger qui pesait sur le pays depuis 
200 ans et un Etat mongol autonome - la Mongolie 
ext~rieure - a ~t6 crM. Cet 6v6nement a marqu6 une 
etape importante de la r enaissance de l'ind6pendance 
nationale. La Mongolie est devenue un Etat souverain 
en 1921 a la suite de la victoire de la r~volution 
nationale. 

De 1921 :\. 1924, la Mongolie a ~t6 une monarchie 
constitutionnelle. En novembre 1924, l e premier con
gr~s des repr~sentants du peuple - le grand Khoural 
national - a proclam~ le r6gime politique de la ~pu
blique populaire de Mongolie. La R6publique populaire 
de Mongolie est un Etat d6mocratique ou tous les 



people- the workers, arats (peasants) and intelli
gentsia. According to the constitution, the supreme 
authority in the Mongolian People's Republic is the 
Qrand National Khural, the sole legislative body. The 
Grand National Khural is elected for a period of four 
years on the basis of universal, equal and direct 
suffrage with secret ballot. The Grand NationalKhural 
forms the Government-Council of Ministers-the 
higher executive and administrative organ in the State. 
The Council of Ministers consists of the chairman of 
the Council of Ministers, his deputies, ministers, the 
chairman of the State Planning Commission and the 
chairman of the State Bank of the Mongolian People's 
Republic, arising from the reconstruction of the 
ministries. The Grand National Khural amended ar
ticle 39 of the constitution on July 8, 1957. As a result 
the following ministries are functioning: Ministry of 
Agriculture, Ministry of Industry, Ministry of Foreign 
Affairs, Ministry for Army Affairs and State Security, 
Ministry of Transport and Communications, Ministry 
of Trade, Ministry of Finance, Ministry of State Con
trol, Ministry of Education, Ministry of Culture, 
Ministry of Health, Ministry of Justice. 

Local organs of power are, likewise, elected on the 
basis of universal equalanddirectsuffragewithsecret 
ballot. These bodies are organized in keeping with the 
administrative- territorial division of the Republic. 

For administrative purposes, the Mongolian People' s 
Republic is divided into 17 aimaks (regions), which, 
in turn, are s ubdivided into somons, and the latter 
into bags. Ulan Bator, capital of the Republic, is an 
independent administrative unit. The city is divided 
into khroons. Citizens of the Mongolian P eople 's 
Republic who have come of age are entitled to elect 
and are eligible for election to the state organs at all 
levels, irrespective of nationality, religious belief or 
property status. 

In the e lections for the Grand National Khural of the 
Mongolian People's Republic, held on 16 June this year, 
99.99 per cent of the adult population went to the polls. 
The candidates of the bloc of the people's revolutionary 
party and non-party members received 99 .97 percent 
of the votes. The social composition of the new Grand 
National Khural is a s follows: workers 24.9 per ce nt, 
arats (peasants) 33.5 per cent, and intelligentsia 41.6 
per cent. Women comprise 22 .3 per cent of the 
deputies. 

Citizens of the Mongolian People's Republic enjoy 
broad democratic rights and political liberties. They 
enjoy the right to work, to free use of t he land, to 
leisure and education. Factory and office workers 
receive aid in old age and in the event of loss of 
capacity to work. Citizens are guaranteed inviolability 
of the person, freedom of speec h, press, assembly, 
manifestations, freedom of conscience, etc . 

pouvoirs sont exerc~s par le peuple: ouvrier s, paysans 
(arats) e t intellectuals. Aux termes de la Constitution, 
le grand Khoural national, seul o rgane Mgislatif, 
exerce l'autorit~ supreme dans la R~publique popu
laire de Mongolie. Le grand Khoural national est ~lu 
pour quatre ans au scrutin universe!, direct et secret. 
Le g r and Khoural national forme le gouvernement 
(Conseil des ministres) qui est l'organe ex~cutif et 
administratif sup~rieur de l'Etat. Le Conseil des 
ministres comprend, depuis la r~organisation des 
minist~res: le P r~sident du Conseil, les vice-pr~si
dents, les ministres, le Pr~sident de la Commission 
d'organisation de l'Etat et le Pr~sident de la Banque 
nationale de la R~publique populaire de Mongolie. 
Le 8 juillet 1957, le grand Khoural national a modili~ 
!'article 39 de la Constitution. Depuis lors, les minis
t~res de la R~publique sont: le Minist~re de !'agricul
ture, le Minist~re de l'industrie, le Minist~re des 
affaires ~trang~res, le Minist~re de l'arm~e e t de la 
s~curiM de l'Etat, le Minist~re des transports et des 
communications, le Minist~re du commerce, le Minis
t~re des finances, le Ministtlre du controle de l' Etat, le 
Minist~re de ! ' instruction publique, le Minist~re de la 
culture, l e Minist~re de la sant~ et le Minist~re de la 
justice. 

Les organes ex~cutifs locaux sont ~galement ~lus 
au scrutin universe! direct et secret. Ces organes 
correspondent aux divisions territoriales et adminis
tratives de la R~publique. 

Pour !'administration, la R~publique populaire de 
Mongolie est divis~e en 17 r~gions (ai'maks), di vis~es 
elles- memes en somons, divis~s a leur tour en bags. 
Oulan- Bator, capitale de la R~publique, for me une 
unit~ administrative ind~pendante. La villeestdivis~e 
en khorons. Sont ~lecteurs et ~ligibles a tous les 
organes de l'Etat tous les citoyens majeurs de la 
R~publique populaire de Mongolic, sans distinction de 
nationalit~, de religion ou de situation mat~rielle. 

Lors des ~lections au grand Khoural national de la 
RE!publique populaire de Mongolie, qui ont eu lieu le 16 
juin de rnier, 99,99 pour 100 des adultes ont pris part 
au vote. Les candidats du bloc duparti rE!volutionnai re 
du peuple et des non-membres du parti ont obtenu 
99,97 pour 100 des voix. La composition sociale du 
nouveau grand Khoural national est la suivante: 
ouvriers: 24, 9 pour 100; pay sans (arats); 33, 5 pour 100; 
intellectuels: 41,6 pour 100; 22,3 pour 100 des d~puMs 
sont des femmes. 

Les citoyens de la R~publique populaire de Mongolie 
jouissent pleinement des droits dE!mocratiques et des 
liberMs politiques. Le droit au travail, le droit de 
jouir librement de la terre, le droit aux loisirs et le 
droit a. l'E!ducation leur sont assurE!s. Les ouvriars et 
les employ~s ag~s rec;oivent une pension de vieillesse 
et une pension d'invaliditE! dans le cas d'incapacit~ de 
travail. La loi garantit aux citoyens l'inviolabilitE! de 
la personne, la liberM de parole, la libert~ de la 
presse, la libertE! de r~union, la libert~ de manifesta
tion, la libert~ de conscience, etc . 

There are three forms of property in the Mongolian 11 y a trois formes de propriH~ dans la R~publique 
P eople' s Republic: State, co- operative and private . All populaire de Mongolie: lapropri~M d' Etat, lapropriE!M 
the land, its mineral wealth, forests and water re- coopE!rative et la propri~M privE!e. Toutes les terres 
sources are nationalized. The main industrial enter- et leurs richesses minfrales, les forets et le s res-
prises, railway r oad, water and air transport, means sources hydrauliques sont nationalisE!es. Les grandes 
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of communication, the banks and state agricultural 
enterprises are public property. Co-oper ative prop
erty comprises enterprises belonging to the producer 
and consumer co-operatives ar.d arso the socially
owned means of production oI the agricultur al co
operatives. Ar.at "'-gricultural associations are forms of 
agricultural co- operation. The livestock, agricultural 
and other implements of production of the arat htis
bandries and small enterprises constitute their private 
property. Private prope rty, like the other forms of 
property, is protected by law. 

The national economy of the Mongolian People's 
Republic develops on the basis of long-term and three
year plans. General features of the economy are as 
follows: before the r ise of the people ' s democratic 
system, Mongolia, as a consequence of the long feudal 
colonial oppression, was one of the most underdevel
oped of countries. In those days, practically the sole 
branch of the economy was nomad cattle-breeding. 
There was no modern industry . Dur ing the 36 years of 
the democratic system, an historically brief period, the 
people by their selfless labour have made greathead
way in developing their country. The Mon~olian Peo
ple's Republic now has a L'lriving national industry, 
including coal , electric power, metal processing, oil, 
mining, food manufacture, leathe r and footwear, tex
tiles, printing and other branches. Industry's share in 
the national economy is growing year by year. The 
country has a sound financial- credit system. Mecha
nized t ransport and modern means of communication 
have been established. Animal husbandry is making 
steady p r ogress and becoming more intensive. Crop 
cultivation is developing rapidly. The national economy 
is becoming more and more varied. 

Something like 70 per cent of the population of the 
Mongolian People's Republic is engaged in agriculture, 
mainly cattle-breeding, which is the chief branch of 
the national economy . The country's livestock consists 
of beef and dairy cattle, sheep, goats, camels and 
horses. P ig- and poultry-far ming a re also practised in 
a number of s tates and co- oper ative enterprises. 
Livestock totals more than 24 million head and is 
inc reasing yearly. The year 1956, for instance, saw an 
increase of 1,364,000 compared with 1955. Productivity 
of the stock is rising and breeds are being improved 
as a r esult of the s teady application of science, modern 
technique, better labour organization and advanced 
methods of farming. The Government extends all-round 
help to agricultural co- operation which is conducted on 
a purely voluntary basis. Some 700 co- operatives 
embrace more than 20 per cent of the rural population 
and possess about 20 per cent of the livestock . Nearly 
70 per cent of the stock is owned by pr ivate peasant 
households. The State foste rs the initiative of the 
individual cattle- breeders in incr easing the- ·stock and 
improving its p r oductivity, and helps with free pas
tures, hay meadows, timber for building houses and 
cattle sheds, long-and short-term credits; supplies 
free veterinary services and provides facilities for 
sinking wells and reservoirs. In 1957 the arats received 
state credits to the sum of 7 million tugriks. An im
portant r ole in extending technology and science to 

26 

entrep rises industrielles (chemins de fer, transports 
maritimes et a~r iens, m oyens de communications, 
banques e t entreprises agricoles publiques) appar
tiennent A l'Etat. La propri~t6 coop~rative comprend 
les entreprises des coop~ratives de production et de 
consommation et les moyens de production des coop6-
r atives agricoles. Les associations agricoles d'arats 
constituent une forme de coop~ration agricole. Le 
cheptel, le mat~riel agricole et les autres moyens de 
production des exploitations et des petites entreprises 
des arats sont leur propri6M priv~e. La propri~M, 
priv6e, comme les autres formes de propri~t~, est 
prot~gifo par la loi. 

L' ~conomie nationale de la R~publique populaire de 
Mongolie se d~veloppe grace a des plans triennaux e t 
a. des plans cl long terme. Les traits g~n~raux de 
l'~conomie sont les suivants: avant l'av~nement de la 
d~mocratie populaire, la Mongolie , par suite de la 
longue oppression f~odale et coloniale , Hait l'un des 
pays les moins d~velopp~s du monde . A l'~poque, la 
seule activit~ ~conomique 6tait l'~levage pratiqu~ par 
les nomades. 11 n' existait aucune industrie moderne. 
En 36 ans de r ~gime d~mocratique, p~riode relative
ment courte au regard de l'histoi re, les habitants, 
grace A leur t ravail plein d'abn~gation, ont fait fai r e 
de grands p r ogr~s A leur pays. La R~publique popu
laire de Mongolie possede aujourd' hui une industrie 
flo r issante (charbonnages, 6nergie ~lectrique, m~tal
lurgie, p~trole, mines, produits alimentaires, cuirs 
et chaussures, textiles, imprimerie, etc.) La part de 
l 'industrie dans l' ~c onomie nationale s' accroit d'ann~e 
en ann~e. Le pays dispose d'un systeme de cr~dit bien 
conc;u. II a m~canis~ les transports et modernis~ les 
moyens de communication. L'~levageprogresse r ~gu
lierement et devient plus intensif. Les supe rficies 
cultiv~es s ' ace roissent rapidement. L' ~conomie natio
nale se diversifie de plus en plus. 

Environ 70 pour 100 des habitants de la R~publique 
populaire de Mongolie pratiquentl' agriculture, surtout 
l' ~levage du b~tail, principal ~l~ment de l'~conomie 
nationale. Le cheptel comprend des bceufs da bou
cherie et des vaches laitieres, des moutons, des 
ch~vres, des chameaux et des chevau.x. Un certain 
nombre de fermes d'Etat et de fermes coop~ratives 
~levent ~galement des pores et de la volaille. Le 
cheptel compte plus de 24 millions de tEHes et il 
s'accroit cbaque ann~e. En 1956, par exemple, il a 
augment~ de 1. 364.000 te tes par rapport .\ 1955. La 
productivit~ du bHail s •~rnve et les esp~ces s'am~
liorent grace :l l'application syst~matique des d~cou
ve r tes scientifiques e t techniques, :l une meilleure 
organisation du travail e t aux m~thodes agricoles 
modernes. Les associations coop~ratives, qui sont 
entl~rement volontaires, jouissent dans tous les 
domaines de l'aide de !'Et.at. Quelque 700 coop~ratives 
groupent plus de 20 pour 100 de la population rurale 
et possMent environ 20 pour 100 du cheptel. Les 
exploitations paysannes priv~es poss~dent pres de 70 
pour 100 du Mtail. L'Etat encou rage l' initiative de 
l'~leveur isoM, l'aide a accroftre le cheptel et a. 
am~liorer !a productivit~ du b~tail, met gratuitement 
a sa disposition des paturages, des pr~s , du bois pour 
la construction de logements et d'~tables, lui accorde 
du cr~dit :l long terme et a. court terme, lui fournit 
des services v~t~rinair es gratuits et lui procure le 



agriculture, and especially to animal husbandry, is 
played by state farms (20), stud, hay, livestock and 
farm machine stations (68), and by the agricultural 
co- operatives. The veterinary service is being ex
panded. At present there are in the country 115 
veterinary-surgeon stations and 1,195 veterinary
Feldsher points. Each year sees increased output of 
antibiotics, now the industry puts out over 30 types of 
serums, vaccines and other preparations. In the 1958-
1960 pe riod, when another 65 veterinary-surgeon 
stations and 240 veterinary-feldsher points will be 
opened, the head of stock for each veterinary- surgeon 
station will fall from 240 ,000 (at present) to 150,000 
(1960), and for each veterinary- feldsher point, from 
22,000 to 19,000. Much has been done and is being 
done now to extend the fodder base and to improve 
water supply. 

Crop-raising. Here the main cultures are grain 
crops-wheat, barley, oats, millet and maize. The 
area sown to industrial crops and vegetables is being 
expanded. The principal crop- raising enterprises are 
the state farms and agricultural co-operatives. The 
machine park at the disposal of the state agricultural 
enterprises is being enlarged year by year. At present, 
sowing and harvesting in these enterprises are almost 
completely mechanized. The further growth and equip
ment of state farms will facilitate cultivation of large 
expanses of still unused land with a resultant substan
tial increase of the crop area. During the three-year 
plan period (1958-1960), the number of t ractors at the 
disposal of these enterprises will be increased one and 
a half times, combines by more than 70 per cent, 
lorries almost tenfold, while livestock farm machine 
stations will get nearly 10 times more tractors, 
10 times more combines and 100 times more lorries. 
During the past five years the crop area increased 
1.7 times, and in the period 1958- 1960 it will increase 
2.3 times. Production of gr ain in 1956 increased 32 
per cent compared with 1955~ Soon, home production 
of grain will cover most of the country' s needs. 

mat~riel n~cessaire au forage des puits et cl. la cons
truction de r~servoirs. En 1957, les _f!rats ont b~n~
fici~ de prets d'Etat s'cHevant .l. 7 millions de tougriks. 
Les fermes d'Etat (au nombre de 20), lcs centres de 
machines agricoles, fermes d'~leyage, haras et gre
niers a foin de l' Etat (au nombre de 68) et les 
coop~rativcs ~tgricoles jouent un role important dans 
l'application de la technique et de la science a l'agri
culture, et surtout a. 1'6lcvage. Le service v~t~rinair e 
est en voie d'cxpansion. Le pays compte aujourd'hui 
115 postes cle ch irur11;icn v~tfrinaire et 1.195 postes 
d'infirmier v6t~rinaire. La production des antibio
tiques s'accroft chaque ann~e : on produit actuellement 
plus de 30 types de S6!'ums, vaccins et autres pr~pa
rations. De 1958 a 1960, on compte ouvrir 65 postes 
de chi rurgien vHE\rinaire et 2~0 postes d' infirmier 
v~t6rinaire: chaque poste de chirurgien aura ainsi la 
charge de 150 .000 tetes de b~tail (1960) au lieu de 
240.000 (chiffre actuel) et chaque pos te d'infirmier de 
19.000 tetes, au lieu de 22 .0CO. On a fait de grands 
efforts et on continv.e a en f:i.:lre pour dev,~lopper la 
prCJduction fourragere et pour amfl.ionir l'approvi
sionnement en l1au. 

Cultures. - On cultive surt0ut les dl rfales -- bl~, 
orge, avoinc , millet ~t mar~ •. Les sup,~rficies consa
cr6es aux cultures induslriclles ,i i. .~ux legumes aug
mentent. Les principales exploitations sont les fermes 
d' Etat et kl- cooperatives agricoles. Le pare de ma
chines agricolcs cies fr.nnes d'Etat s ' abrandit d'ann~e 
en annee. Dans ces expk1Hations, lcs semailles et la 
moisson sont presquc cntierement mec~rnis~es a 
l'heure actue!le. Le dt:•:,).loppcment des fermes d'Etat 
et de leur <\quipement facilitera la mise en culture de 
vastes superficies actucUemenl en friche, ce qui 
augmentera consid~ral?lcment ht surface productive. 
Au cpurs de la phiode d'appllcation du pian tri.cn:1al 
(1958-1960) , le nombre des tracteurs dontdisposcront 
ces exploitations augmentera cl'une fois et demic . ce lui 
des moissonneuscs-lieuses augmentera de 70 pour 100 
et celui des camions sera de pr~s de 10 fois plus 
tlev6; les s tations de machin'3s pour ferme5 cl'6levage 
disposeront de 10 fois plus de tracteurs, 10 Iois plus 
de moissonneuses- licm,es e t 100 foisplusdecamions. 
Au cours des cinq de rni~rcs ann~es, la surfa.ce culti
v~e a eM multipli~e par 1. 7; pendant la' p~riode 
1958-1960, elle sera multipliee par 2,3 . En 1956, la 
production des c~rfales a augment~ de 32 pour 100 
par rapport a 1955 . La pr oduction nationale de c6r~ales 
couvrira prochainement la presque totalite des hesoins 
du pays. 

Indus try. A number of new branches of industry have lndustrie . - Plusieurs industries nouvelles ont ~t~ 
been built since the rise of the Mongolian People's crMes depuis l'avenement de la R6publique populaire 
Republic. The extraction industry includes coal mining, de Mongolie . Les industries extractives sont cclles du 
oil, and mining of non-ferrous and rare metals. Gold, charbon, du p~trole. des metaux non ferre LLx et des 
precious stones, gypsum, mineral dyes and salts are m~taux rares. On extrait egaleme ntde l'or, des pierres 
also mined. Processing of animal- husbandry raw pr~cieuses, du gypse, des colorants et des sels. La mise 
materials is being rapidly expanded. Leathe r factories, en ceuvre des matieres premier es fournies par l'~le-
wool-cleaning, footwear, saddle- making, clothing and vage fait des progres rapides. On a construit des usines 
felt- making enterp rises have been built. Food industry pour le travail du cuir, le dessuintage de la laine, la 
occupies an important place in the national economy. fabrication de chaussures, de selles, de vctements etde 
Butter-making, confectionery, meat and dairy produc- feutre. Les industries al.imentaires occupent unc place 
tion and wine- making have been considerably devel- importante dans l'economie nationale . On a d~velopp~ 
oped. Between 1940 and 1955 output of industry consid~rablement la: production du beurre, de laconfi-
increased 3.6 times. In 1956 output of state- owned seri~, de la viande, dulaitetdesspiritueux. De 1940 a 
industry rose 15.4 per cent, and co- operative industry 1955, la production indus trielle a ~t~ multipli~e par 3, 6, 
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12.5 per cent compared with 1955. By 1960, that is at 
the end of the current three-year plan, industrial out
put will have increased 39 per cent compared with 
1957. The above-mentioned branches will be further 
expanded. About 30 large enterprises and over 300 
medium and small plants will be built, and many of 
the existing plants extended and reconstructed. Explo
ration of the mineral wealth has been stepped up in 
recent years and will be further expanded in the years 
ahead. 

Transport and communications. Mode r n means of 
transport have been developed during the years of the 
people's democratic system, including road transport, 
railways, airlines and waterways. Over-all length of 
railways in the Mongolian People' s Republic is in the 
vicinity of 2,000 kilometres. The railway running from 
the northern border through Ulan Bator to the southern 
border links up with the international trunk- line. In 
1956 this line handled 88.8 per cent of the goods traffic. 
In the same year 1,865,400 tons of transit goods con
signed by diffe rent countries we re handled. Road t rans
port carries a large part of the internal goods and 
passenger traffic. Airlines link the capital with the 
regional centres. In the near futur e the civil airways 
will be linked up with international airlines. Lake 
Khubsugul, Selenga River and other lakes and navigable 
rivers are used as waterways. Camels and horses are 
also used. Telegraph, telephone and radio communica
tions have been greatly developed. The Republic has 
telegraphic communications with practically all parts 
of the world. In addition to the internallines there are 
international telephone and radio communications. The 
over-all length of international telegraph-telephone 
lines is in excess of 18,000 kilometres. High-frequency 
and multi- channel telegraph-telephone communica
tions have been installed. Radio diffusion is found in 
practically all populated points. Developments in the 
next two or three years include the erection of a 
powerful radio centre, a considerable extension of 
inter- town communication lines, telephone exchanges 
and radio. 

Home trade. The country' s trade is chiefly in the 
hands of state and co- operative organizations, with the 
state accounting for nearly 40 per cent of the retail 
trade, the co- operatives nearly 60 per cent. Private 
t rade, while per mitted, plays only a small part. Con
sumer co-operatives, with a membership of over 
250,000, handle a considerable part of the home trade. 
Turnover is growing yearly as a result of the rising 
purchasing power of the population. Cons~mer goods 
sold by the state and co- operative trading organizations 
increased 18.4 pe r cent in 1956 compared with 1955. 
Retail trade has expanded 67 .8 per cent in the past four 
years. In the course of the current three-year plan 
1958-1960, retail trade is scheduled to increase 29 
per cent, of which 44 per cent will be handled by the 
state trading bodies and 14 per cent by the co
operatives. 
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En 1956, la production des entreprises industrielles de 
l' Etat a augmentl\ de 15,4 pour 100 par rapport a 1955, 
et celle des industries coopl\ratives a augment~ de 12,5 
pour 100. En 1960, l'acMvement du plan triennal en 
cours aura accru la production industrielle de 39 pour 
100 par rapport a 1957. On continuera a d~velopper les 
industries susmentionnl\es . On construira envir on 30 
grandes entreprises et plus de 300 petites et moyennes 
usines; un grand nombre des usines actuelles seront 
a grandies et r econstruites. Ces derni~res ann~es, on a 
d~velopp~ la prospection des richesses min~rales et, 
on deploiera des efforts accrus dans ce domaine au 
cours des annl\es a venir. 

Transports et communications. - Depuis l' avene
ment de la d~mocratie populaire, les moycns de trans
port ont ~t~ augment~s, notamment les transports 
routiers, les transports par voie ferr~e, les trans
ports a~riens et Jes transports par eau. La longueur 
totale du r~seau ferr~ de la R~publique populaire de 
Mongolie est de pres de 2.000 kilomMres. La voie 
ferr~e qui va de la frontiere nord a la frontiere sud en 
passant par Oulan- Bator est reli~e au r.;seau inter
national. En 1956, cette ligne a assurl\ 88,8 pour 
100 du trafic des marchandises. Cette meme ann~e, 
1.865.400 tonnes ont ~M envoy~es en transit par diff~
rents pays. Une grande partie du trafic interne de 
marchandises e t de voyageurs s'effectue par la route . 
Des lignes al\riennes relient la capitale aux centres 
r~gionaux. Les lignes al\riennes civiles seront pro
chaincment reli~es au r~seau a~rien international. Le 
lac Khoubsougoul, la Selenga et d'autres lacs et 
fleuves navigables servent aux transports par eau. 
Les transports emploient ~galement les chameaux 
e t les chevaux. On a consid~rablemcmt d~velopp~ 
les communications t.;Mgraphiques, tl\l~phoniques e t 
radiophoniques. La Rl\publique est en liaison t~M
graphique avec pre sque toutes les parties du monde. 
Outre le r~seau int~rieur, il y a des communications 
internationales par t~l~phone et par radio. La longueur 
totale des lignes t.;ll\graphiques et t~l~phoniques inter
nationales depasse 18.000 kilometres. On a crM des 
installations t~l~graphiques et tl\l~phoniques a haute 
frfquence et a voies multiples. La radiodiffusion atteint 
pratiquement toutes les a gglomfrations. Le plan trien
nal pr~voit la construction d'une puissante station 
radiophonique et une extens ion consid~r able des cen
t raux Ml~phoniques des lignes interurbaines et des 
communications radiophoniques. 

Commerce int~rieur. - Les ~changes commerciaux 
sont assur~s principalement par les organisations 
d' Etat et les organisations coop~ratives; dans le com
merce de d~tail, la part de l'Etat est de pres de 40 
pour 100; celle des coop~ratives de pr~s de 60 pour 
100. Le commerce priv~, qui est autoris~ , n' a que peu 
d'importance. Les coopl\ratives de consommation, qui 
groupent plus de 250 .000 membres, absorbent une 
partie consid~rable du commerce int~ricur. Le chiffre 
d'affaires augmente chaque ann~e par suite de l'ac
croissement du pouvoir d'achat de la population. En 
1956, les biens de consommation vendus par l' Etat e t 
par les organisations coop~ratives ont augmentl\ de 
18,4 pour 100 par rapport a 1955. Pendant les quatre 
derni~res ann~es, le commerce de d~tail a augmenM 
de 67,8 pour 100. Au cours du plan t riennal 1958-1960, 
le commerce de datail doit s ' accroftre de 29 pour 100; 



Foreign trade. Foreign trade in the Mongolian Peo
ple's Republic i s conducted solely by the State. The 
Republic trades with all the socialist countries and 
also with firms in non-socialist countries. Most of the 
foreign trade is done with the Soviet Union and the 
People's Republic of China. Its volume is increasing 
annually. The sum of imports and exports has almost 
doubled in the past three years. Chief exports are 
cattle, wool, down, hides, various semi-manufactures, 
furs, meat, butter, soap and minerals . Chief imports 
are industrial equipment, automobiles, agricultural 
machinery, fabrics, flour, tea, sugar, tobacco, paper, 
.haberdashery, perfumes, and other consumer goods. 
The Mongolian People's Republic has a favourable 
foreign trade balance. 

Finance-credit system. The monetary unit of the 
Mongolian People's Republic is the tugrik which i s 
divided into 100 mangus. One tugrik equals $0.25. The 
national economy is financed by the State Bank. The 
budget is growing steadily: the 1957 budget, compared 
with that of 1956, saw a 14.5 per cent increase in 
revenue and 16.1 per cent in expenditure, with capital 
investment rising 32 per cent. Expenditure on the natio
nal economy and on social-cultural measures accounts 
for 77 per cent of the budget-a 20.8 per cent increase 
over the previous year. 

Public education. One of the big achievements of 
public education is the fact that, in the main, illiteracy 
has been abolished among the adult population. Edu
cational expenditure in 1956 was 1. 5 times great er than 
in 1952. The number enrolled in higher educational 
establishments specialized schools in 1956 was double 
the 1952 figure. Four-year education prevails in the 
rural areas and seven-year schooling in the towns. In 
the 1956-1957 school year, 93 per cent of the children 
of school age were enrolled . One out of every nine 
persons in the Mongolian People's Republic is studying 
in one or another of the educational establishments, 
and one of every 220 studying in college. There are 
hundreds of general educational schools, dozens of 
secondary technical and specialized schools and 
evening schools and a number of higher educational 
establishments. Some 2,500 students a ttend the Ulan 
Bator University. The colleges train doctors, veteri
nary surgeons, agricultural experts, economists, 
teachers, historians, philologists, physicists, mathe
maticians, chemists, and others. In addition, thousands 
of people study through the medium of correspondence 
and short-term courses. During the period 1958-1960 , 
another 40 four- year, 17 seven- year and 13 ten-year 
schools will be opened. Provision is being made for a 
30 per cent increase in enrolment and for a 4 per cent 
increase in the number of graduates. 
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cet accroissement sera imputable pour 44 pour 100 aux 
organismes commerciaux d'Etat et pour 14 pour 100 
aux coop~ratives. 

Commerce exMrieur. - Le commerce exMrieur de 
la R~publique populaire de Mongolie est enti~rement du 
ressort de l 'Etat. La R~publique entretient des r ela
tions commerciales avec tous les pays socialistes 
ainsi qu'avec des soci~t~s commerciales de pays non 
socialistes. La plus grande partie des ~changes ext~
rieurs ont lieu avec l' Union soviHi.que et la R~publique 
populair e de Chine. Leur volume augmente chaque 
ann~e. La somme des importations e t des exportations 
a p resque doubl~ pendant les trois derni~res ann~es. 
Les principaux produits exporMs sont: le bHail, la 
laine, le duvet, les peaux, divers pr oduits semi-
manufactur~s, les fourrures, la viande, le beurre, le 
savon et les minerais. Les principaux produits im
port~s sont: l'~quipement industriel, les automobiles, 
les machines agricoles, les tissus, la farine, le th~, 
le sucre, le tabac, l e papier, la mercerie, les parfums 
et d'autres biens de consommation. La balance du 
commerce ext~r ieur de la R~publique populaire de 
Mongolie est favorable. 

Finances et crMit. - L'unit~ mon~taire de la R~pu
blique populaire de Mongolie est le tougrik qui se 
divise en 100 mangous. Un tougrik vaut 0,25 dollar. 
L'~conomie nationale est financ~e par la Banque 
d'Etat. Le budget s'accroft r~guli~rement: en 1957, 
les recettes ont augment~ de 14,5 pour 100, les d~
penses de 16,1 pour 100 et les investissements de 
capital de 32 pour 100 par rapport au budget de 1956. 
Les d~penses aff~rentes a l'~conomie nationale et aux 
mesures sociales et culturelles repr~sentent 77 pour 
100 du budget, soit une augmentation de 20,8 pour 100 
par rapport a. l'ann~e pr~cMente. 

Instruction publique. - L'une des grandes r~alisa
tions de !'instruction publique est la suppression quasi 
int~grale de l'analphab~tisme parmi les adultes. En 
1956, les d~penses de !'instruction publique ont d~pass~ 
de 50 pour 100 celles de 1952. La meme ann~e, le 
nombre des Hudiants des ~tablissements d'enseigne
ment sup~rieur ou des ~coles sp~cialis~es ~tait deux 
fois plus ~lev~ qu'en 1952. Le cycle d'Hudes est de 
quatre ans dans les ~coles rurales et de sept ans dans 
les ~coles urbaines. Pendant l'ann~e scolaire 1956-
1957, 93 pour 100 des enfants d'age scolaire fr~quen
taient l' ~cole. Dans la ™publique populaire de 
Mongolie, une personne sur neuf fr~quente unHablis
sement d' enseignement, et une personne sur 220 fait 
des ~tudes sup~rieures. Les ~coles d'enseignement 
g~n~ral se comptent par centaines, les ~coles secon
dal res, techniques ou sp~cialisaes et les cours du soir 
par dizaines, et il existe uncertain nombre d' ~tablisse
ments d'enseignement sup~rieur. Quelque 2.500 Hu
diants suivent les cours de l'UniversiM d'Oulan-Bator. 
Les faculMs forment des mMecins, des v~Mrinaires, 
des ing~nieurs agronomes, des ~conomistes, despro
fesseurs, des his toriens, des philologues, des physi
ciens, des math~maticiens, des chimistes et d' autres 
sp~cialistes. En outre, des milliers de personnes 
suivent des cours par correspondance ou des stages 
de br~ve dur~e. Entre 1958 e t 1960, l'Etat ouvrira 40 
nouvelles ~coles de quatre ans, 17 nouvelles ~coles 
de sept ans et 13 ~coles de dix ans. On pr~voit une 
augmentation de 30 pour 100 de l 'effectif scolaire 



Public health. The old Mongolia had a high mortality 
rate. Right fro!ll the very first days of the public health 
syst em, organized by the People's Government, the 
population has benefited by a free medical service. At 
present, there are 9 hospital beds for every 1,000 of 
the population and 1 doctor for every 1,713. With the 
steady increase in the number of trained medical per
sonnel and the introduction of the latest preparations 
and equipment into medical practice, the health service 
has improved considerably. During the past four years, 
11 specialized hospitals, 38 surgeries and 50 feldsher 
points have been opened. In 1957, compared with 1956, 
the number of hospitals increased 28.5 per cent, 
surgeries 18. 7 per cent and feldsher points 2.3 per 
cent. During the 1958-1960 period the number of 
hospitals and medical points will increase 43 per cent, 
hospital beds 25 per cent and the number of doctors 
and feldshers 66 and 40 per cent respectively compared 
with 1957. 

Science and culture. Mongolia is a country with an 
ancient culture, proof of which can be seen in the 
numerous memorials of the past. In the middle ages, 
which were difficult times for science and culture, 
Mongolian scholars and enlighteners devoted them
selves to knowledge. The highest development was 
reached in the thirteenth century during the Yiian 
Dynasty, when philosophy, astronomy, veterinary 
science, medicine, philology and architecture flour
ished. Choizhin Odser wrote the first Mongolian 
grammar at the beginning of the fourteenth century. 
Concerning the rich cultural legacy of the Mongolian 
people ,Doctor Brinchin, well-known Mongolian scholar, 
states that from the standpoint of the number of ancient 
manuscripts per head of population the Mongolian 
People' s Republic holds first place in the world, The 
victory of the national revolution of 1921 opened up 
wide possibilities for science and culture. The number 
of scientific workers has grown 37- fold. Budgetary 
allocations for r esearch in 1957 amounted to dozens 
of millions of tugriks. The committee for science and 
higher education with its large staffoftrainedperson
nel is now a centre of science and trains highly 
qualified specialists for all branches of the national 
economy. The committee supervises the agricultural 
institute, the institute of social sciences, the university 
with its three faculties: economics, medicine and 
natural sciences. Scientific resea rch in agriculture, 
history, economics, language and literature is carried 
out on the basis of a long- term plan which takes into 
account the requirements of the expanding national 
economy and the rising cultural level. The Republic 
has dozens of theatres and cinemas, hundreds of 
clubhouses and mobile cinemas installations. The film 
industry is successfully developing. The printing 
industry has an annual capacity of 57 .2 milli'onprinted 
pages: twenty-six newspapers andsixteenjournalsare 
published. The Mongolian people have a rich literary 
legacy, the first literary works in the Mongolian 
language appeared as early as the twelfth, thirteenth 
and fourteenth centuries. Among these is the saga of 
the Mongolian land, written over 700 years ago. Foreign 
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et une augmentation de 4 pour 100 du nombre des 
diplom6s. 

Sant6 publique. - Sous l'ancien r6gime, laMongolie 
avait un taux de mortalit6 6lev6. D~s la cr~ation du 
service de la sant6 publique par le gouvernement 
populaire, la population a b~n~fici6 de soins mMicaux 
gratuits. ll y a actuellement neuf lits d'hopital pour 
1.000 habitants et un mMecin pour 1. 713 habitants. 
Grace A une augmentation r6guli~re du nombre des 
m6decins qualifi6s et a !'utilisation en m6decine des 
pr6parations et des appareils les plus modernes, le 
service de sant6 publique s ' est grandement am6lior6.' 
Pendant les quatre derni~res ann6es, 11 hopitaux 
sp6cialis6s, 38 dispensaires et 50 centres mMicaux 
auxiliaires ont 6t~ ouverts. En 1957, le nombre des 
h6pitaux a augment6 de 28,5 pour 100, celui des dis
pensaires de 18, 7 pour 100 et celui des centres m~di
cau:x auxiliaires de 2,3 pour 100 par rapport a 1956. 
Entre 1958 et 1960, le nombre des hopitaux et des 
centres m6dicaux augmentera encore, par rapport a 
1957, de 43 pour 100, celui des lits d ' h6pitaux de 25 
pour 100, celui des mMecins de 66 pour 100 et celui 
des infirmiers de 40 pour 100. 

Science et culture. - La Mongolie est un paysd'an
cienne civilisation, comme le prouvent les nombreux 
monuments de son pass6. Au Moyen-Age, 6poque diffi
cile pour la science et la culture, des 6rudits et des 
lettr6s mongols se sont vou6s a l'6tude. L'apog6e a 
6t6 atteinte au XIII~me si~cle, sous la dynastie yuan 
qui vit fleurir la philosophie, l' astronomie, l'art v6t6- · 
rinaire, la m~decine , la philologie et !'architecture. 
Tchoijin Odser a rMig~ la premi~re grammaire 
mongole au d6but du XIV~me si~cle. Au sujetdu riche 
patrimoine culture! dupeuple mongol, le Dr Brintchin, 
c6l~bre 6rudit mongol, d6clare que pour le nombre des 
manuscrits anciens par tete d'habitant la R6publique 
populaire de Mongolie occupe la premi~re place dans 
le monde. La victoire de la r6volution nationale de 
1921 a ouvert de vastes perspectives :l la science et a 
la culture . Le nombre des travailleurs scientifiques a 
H6 multipli6 par 37. Le budget de la recherche scien
tifique a atteint plusieurs dizaines de millions de 
tougriks en 1957. Le ComiM des sciences et de l'en
seignement sup~rieur, qui dispose d'un personnel 
nombrewc et comp6tent, est devenu un centre scienti
fique qui forme des sp~cialistes hautement qualifi6s 
pour tous les secteurs de 1' 6conomie nationale. 
l ' lnstitut d 'agriculture, l 'lnstitut des sciences sociales, 
l'UnlverslM, qui compte troisfaculMs (~conomie, m~
decine et sciences naturelles) sont plac~s sous le con
trole du Comit~. La recherche scientifique dans les 
domaines de I 'agriculture, de l 'histoire, de l' ~conomle, 
des langues et de la litt6rature est r~gie par un plan i\ 
long terme qui tient compte des besoins cr6~s par 
l' expansion de l' ~conomie nationale et par l' 6l~vation 
du niveau culture!. La R~publique compte des dou
zaines de tMatres et de cin~mas , des centaines de 
clubs et de cin~mas itin~rants. L'industrie cin~mato
graphique est en plein essor. La capacit~ annuelle de 
production des imprimeries atteint 57 .200.000 pages 
imprlm~es; 26 journaux et 16 revues sontpubli~s dans 
le pays. Le peuple mongol a un riche patrimoine litM
raire; les premi~res reuvres litt~ralres en langue 
mongole ont paru d~s les XII~me, xm~me et XIV~me 
sil!cles. Elles comprennent l 'histoire secr~te des Mon-



literature appeared in translation as early as the 
thirteenth and fourteenth centuries. The modern 
Mongolian literature, which dates from the establish
ment of the people's democratic system, is success
fully developing on the basis of s ocialist realism. The 
people display a keen interest in the classical works 
of foreign literature, translation of which i s increasing 
every year. 

Material well-being and cultural level of the popu
lation. Thanks to the daily care displayed by the State, 
the standard of living and cultural level of the popu
lation are steadily rising. For the period 1953- 1956, 
average earnings of factory and office workers in
creased 25.8 per cent, while real wages rose 40 per 
cent for the period 1952-1956, real income of the 
agricultural population rose 57 per cent. As a r esult of 
rent reductions and reduced charges for electricity, 
and thanks to the increased prices paid by the State for 
a number of animal husbandry products, as well as to 
the cuts in retail prices, the population benefited in 
1956 alone to the amount of 200 million tugriks, and 
over 8 million from the lower charges for medicines. 
Between 1952 and 1956 the number of ,clubhouses, 
reading-rooms and libraries increased respectively 
by 20.15 and 17.3 per cent. Children's nurseries 
increased during the same period 1.8 times, while the 
number of holiday homes and sanatoriums doubled. The 
area of dwelling space handed over for occupancy in 
1956 was double the 1955 figure. Dozens of new schools, 
scientific, cultural and medical establishments were 
completed in 1956. The current three- year plan envi
sages a sizeable increase in wages for factory and 
office workers and a reduction in income tax. Plans 
are in hand for further extension of the number of 
schools and cultural establishments. By 1960 social 
insurance benefits and benefits to mothers with large 
families will have increased more than threefold 
compared with the 1957 allocations. 

International contacts and foreign policy of the 
Mongolian People's Republic. The Mongolian People's 
Republic, as a sovereign democratic state, is gaining 
mor e and more recognition on the part of world public 
opinion. It is taking an increasingly active part in the 
struggle waged by the nations for peace and friendship 
and i s constantly extending its international contacts. 
At present the Mongolian People's Republic has diplo
matic relations with the Soviet Union, the People's 
Republic of China, Czechoslovakia, India, Indonesia, 
the People's Republic of Poland, the German Demo
cratic Republic, the Federal People ' s Republic of 
Yugoslavia, Burma, the People' s Republics of Bul
garia, Hungary, Romania, Albania, the Korean Peo
ple's Democratic Republic and the Democratic Repub
lic of Viet-Nam. It is developing close economic and 
cultural co- operation with many of these countries. 
Mutual understanding between the Mongolian People's 
Republic and the Arab and Scandinavian countries and 
a number of other countries in Asia and Europe is 
developing daily. More than ten public organizations 
and state establishments of the Mongolian People's 

gols, vieille de plus de 700 ans. Des reuvres ~tran
geres ant ~t~ traduites des les XIIIeme et XIVeme 
siecles. La _litt~rature mongole moderne, qui date de 
l'~tablissement de la d~mocratie populaire, se d~ve
loppe favorablement sur la base du r~alisme socialiste. 
La population manifeste un vif inMret pour les reuvres 
classiques de la litt~rature ~trangere, dont les traduc
tions .augmentent chaque ann~e. 
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Bien- etre mat~riel et niveau culture! de la popu
lation. - Grace A la sollicitude constante de l'Etat, le 
niveau de vie et le niveau culture! de la population 
s ' ~levent sans cesse. Durant lap1friode 1953- 1956, l es 
revenus moyens des travailleurs des usines et des 
employ~s de bureau se sont accrus de 25,8 pour 100, 
tandis que les salaires r~els augmentaient de 40 pour 
100. Au cours de la par iode 1952- 1956, le r evenu r~el 
de la population agricole s'est accru de 57 pour 100. 
Grace A une rMuction des layers et des tarils de 
l'~lect ricita et grace au rel~vementdesprixpay~spar 
l' Etat pour un grand nombre de produits d'Hevage, 
ainsi qu'.\ la baisse des prix de d~tail, les r evenus de 
la population se sont accrus, pendant la seule ann~e 
1956, de 200 millions de tougriks; un gain de plus de 
8 millions est imputable a. la r~duction du pr ix des 
mM.icaments. Entre 1952 et 1956, lenombredesclubs 
s ' est accru de 20,15 pour 100 et celui des salles de 
lecture et des bibliotMques de 17 ,3 pour 100. Le 
nombre des pouponnieres a ~ti; multiplia pendant la 
meme pariode par 1,8 tandis que celui des colonies 
de vacances et des maisons de repos a doubM. Le 
nombre des logements mis A la disposition de la popu
lation en1956aH~deuxfoisplusirnportant qu'en 1955. 
Des dizaines d'acoles et d'atablissements scienti
fiques, culturels et mMicaux ont ~M achevas en 1956. 
Le plan triennal en cours d'exacution pravoit une 
augmentation importante des salaires des travailleurs 
des usines et des employas de bureau ainsi qu'une 
r~duction de l'impot sur le revenu. On pr~voit une 
nouvelle augmentation du nombre des acoles et des 
~tablissements culturels. En 1960, les prestations 
versaes au titre des assurances sociales et les alloca
tions awe meres de familles nombreuses seront trois 
fois plus importantes qu'en 1957. 

Rapports internationaux et politigue ~trangere de la 
R~publique populaire de Mongolie. - La R~publique 
populaire de Mongolie en tant qu'Etat d6mocratique 
souverain prend une importance croissante devant 
!'opinion publique mondiale . Elle joue un role de plus 
en plus actif dans la lutte men~e par les peuples pour 
la paix et l'amiti6 et elle d6veloppe sans cesse ses 
rapports avec les autres pays. A l ' heure actuelle, la 
R~publique populaire de Mongolie a des relations 
diplomatiques avec l'Union sovi~tique, la R~publique 
populaire de Chine, la Tch~coslovaquie, l'Inde, l ' Indo
nasie, l a R~publique populaire de Pologne, la R~pu
blique d~mocratique allemande, la R6publique popu
laire f~darative de Yougoslavie, la Birmanie, les 
~publiques populaires de Bulgarie, de Hongrie, de 
Roumanie, d ' Albanie, la R~publique d6mocratique 
populaire de Cor~e et la R~publique d~mocratique du 
Viet-Nam. Elle coop~re de plus en plus 6troitement, 
sur les plans aconomique et culture!, avec beaucoup de 
ces pays. La comprahension mutuelle entre la R~pu
blique populaire de Mongolie, les pays arabes, les 
pays scandinaves, ainsi que de nombreux autres pays 



Republic are members of corresponding international 
organiza tions and. establishments. The Mongolian 
People's Republic pursues a policy of peaceful co- exis
tence, of extending political and busines s r elations with 
all who desire to do so on the basis of mutual respect 
for equality and sovereignty, non- interference in one 
another' s internal affairs and mutual benefit. The 
Government of the Mongolian People' s Republic holds 
that the entry of the Mongolian P eople' s Republic into 
the United Nations would widen its opportunities for 
more active participation in the struggle of the nations 
for peace and friendship and for inte rnational security. 

Ulan Bator , 1957. 

d' Asie et d'Europe, devient plus profonde de jour en 
jour. Plus de 10 associations publiques ou ~tablisse
ments d'Etat de l a R~publique populaire de Mongolie 
font partie des organisations internationales corres
pondantes. La R~publique populaire de Mongolie pra
tique une politique de coexistence pacifique, qui vise 
:l d~velopper les relations politiques et ~conomiques 
avec tous ceux qui le d~sirent, sur la base du respect 
de l'~galit~ et de la souverainet~ des parties, de la 
non- ing~rence dans les affaires int~rieures et du profit 
mutuel. Le Gouvernement de la R~publique populair~ 
de Mongolie estime que !'admission de la R~publique 
populaire de Mongolie :l !'Organisation des Nations 
Unies lui permettrait de participer encore plus active
ment :l la lutte des peuples pour lapaix, l'amiti~ e t la 
s~curit~ internationale. 

Oulan- Bator, 1957 . 

DOCUMENT S/ 3874 

Letter dated 1 September 1957 from the representa
tive of Australia and the United Ki ngdom of Great 
Britain and Northern Ireland to the President of the 
Security Councl I 

[Original text: English] 
[2 September 1957} 

As Your Excellency will be aware, the Government 
of the Federation of Malaya has submitted to the 
Secretary- General of the United Nations an application 
for membership of the United Nations [S/3872]. 

The Government of Australia and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland consider that the Federation of Malaya is well 
qualified for membe rship. We have the honour there
fore to r equest you to call an early meeting of the 
Security Council to recommend to the General Assem
bly the admission of the Federation of Malaya. 

(Signed} B. C . HILL 
Alte rnate Representative of Australia 

to the Security Council 

(Signed) P . M. CROSTHWAITE 
Acting Permanent Representative of the 

United Kingdom to the United Nations 

Lettre, en date du 1 er septembre 1957, adressee au 
President du Consel l de secur lte par les represen
tants de I' Austral le et du Royaume- Unl de Grande
Bretagne et d' lrlande du Nor d 

[Texte original en anglais] 
[2 septembre 1957] 

Comme le salt Votre Excellence, le Gouvernement 
de la FM~ration de Malaisie a fait parvenir au Secr~
taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies une 
demande d'admission a. }'Organisation (S/3872]. 

Le G<-iuvernement australien et le Gouvernement du 
Royaume- Uni de Grande- Bretagne et d'I rlande du Nord 
consid~rent que la F~d~ration de Malaisie remplit 
bien les conditions r equises d ' un Etat Membre. Nous 
avons done l'honneur de vous prier de convoquer sans 
tarder le Conseil de s~curit~ pour qu' il recommande 
a. l'Assembl~e g~n~rale d'admettre la F~d~ration de 
Malaisie. 

L e repr~sentant suppleant de l 'Australie 
au Conseil de securue: 

(Sign~) B. C. HILL 

Le repr~sentant permanent par interim 
du Royaume- Uni de Grande- Bretagne 

et d 'Irlande du Nord 
aupr~s de l ' Or~anisation des Nations Unies: 

Signe) P . M. CROSTHWAITE 

DOCUMENT S/ 3876 

Australia and United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: draft resolution 

The Security Council, 

[Original text: English] 
[3 September 1957] 

Having examined the application of the Federation of 
Malaya for membership in the United Nations, 

Recommends to the General Assembly that the 
F ederation of Malaya be admitted to membership in 
the United Nations. 
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Austral lc et Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d' lrlande du Nord: projet de resolut ion 

Le Conseil de s~curit~, 

[Texte original en anglais] 
[3 septembre 1957} 

Avant examine la demande de la F~d~ration de Ma
laisieconcernant son admission a I 'Organisation des 
Nations Unies, 

Recommande :l l'AssembMe g~n~rale d'admettre la 
F~d~ration de Malaisie comme Memb re de !'Organi
sation des Nations Unies. 



DOCUMENT S/ 3877 
Letter dated 3 September l 957 from the representa

tive of the Union of Soviet Socialist Republics to the 
Secretary-General 

[Original text: Russian] 
[4 September 1957] 

I have the honour to send you herewith draft r esolu
tion of the Union or Soviet Socialis t Republics in con
nexion with the application of the Mongolian People' s 
Republic dated 1 September 1957 for m embership in 
the United Nations (S/3873 ). I would be grateful if you 
would circulate this draft resolution as a Security 
Council document and submit it for discussion by the 
Security Council when it m eets to consider General 
Assembly resolution 1017 (XI) regarding the admission 
of new members . 

(Signed) A. SOBOLEV 
PermanentRepresentative of 

the Union of Soviet Socialist Republics 
to the United Nations 

DRAFT RESOLUTION 

The Security Council, 

Having examined the application of the Mongolian 
People' s Republic for membe rship in the United 
Nations, 

Recommends to the General Assembly to admit the 
Mongolian People 's Republic to membership in the 
United Nations. 

Lettre, en date du 3 septembre 1957, adressee au 
Sec r etaire. general par le representant de I' Union 
des Republlques soclallstes sovletiques 

[Texte original en russe] 
/4 septembre 1957] 

J'a i l'honneur de vous actresser, par la pr~sente, un 
projet de rE!solution de l' Union des ~publiques socia
listes soviE!tiques concernant la demande d'admission 
cl l 'Organisation des Nations Unies pr~sentE!e par la 
RE!publique populair e de Mongolie le l er septembre 
1957 [S/3873). Je vous prie de bien vouloirfaire distri
bue r ce p r ojet de r E!solution comme documentduCon
seil de sE!curitE! et de l'inscrir e.ll'ordredu jour de la 
sE!ance du Conseil de sE!curitE! au cours de laquelle 
ser a examinE!e la rE!solution 1017 (XI) de l'AsscmbMe 
gE!nE!rale, relative .'I. I ' admission de nouveaux Membres. 

Le reprE!sentant permanent 
de l 'Union des RE!publlgues socialistes soviE!tiques 

auprt)s de !'Organisation des Nations Unies: 
(SignE!) A. SOBOLEV 

PROJET DE RESOLUTION 

Le Conseil de sE!cur itE! , 

Ayant examinE! la demande de la RE!publique populaire 
de Mongolie concernant son admission al' Organisation 
des Nations Unies, 

Recommande a. l' AssemblE!e gE!nE!ral e d'admettre la 
RE!publique populair e de Mongolie comme Membre de 
l ' Organisation des Nations Unies. 

DOCUMENT S/ 3878 

Letter dated 4 September l 957 from the represent
ative of Jordan to the President of the Security 
Council 

[Original text: English] 
{4 September 1957] 

Unde r instructions from my Government , I a m to 
request that you kindly convene an urgent m eeting of 
the Security Council t o consider a serious s ituation 
obtaining from violations by Israel of the General 
Armistice Agree m e nt in the no man's land in the 
Jerusalem sector. These Israel actions constitute 
violations of the provisions of paragraph 2 of article III, 
paragraphs 1 and 2 of article II, and par agraph 3 of 
articl e IV of the Gene ral Armistice Agree ment. 

By virtue of the Gene ra l Armistice Agreement 
concluded between the Gover nment of the Hashemite 
Kingdom of the Jordan and Is r ael on 3 April 1949, 
substantial areas we r e created into a no m an's land in 
order to separate the fighting fo rces and the civilian 
populations of the two parties . 

A large section of this no man's land was constituted 
to the south of the city of Jerusalem and placed under 
the supervision and control of the United Nations. This 
zone includes a numbe r of important buildings, among 
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Lettre, en date du 4 septembre 1957, adressee au 
President du Consei I de securlte par le represen
tant de la Jordanle 

[Texte original en anglais] 
{4 septembre 1957] 

D'ordre de mon gouvernement, je vous prie de bien 
vouloir convoquer d'urgence le Conseil de sE!curitE! 
pour examiner la situation grave dE!coulant de v iola
tions, par Israel , de la Convention d ' armistice g1foE!ral 
dans la zone neutre du secteur de JE!rusalem. Les 
agissements d 'Is r ael dans cette zone constituent des 
violations des dispositions du paragraphe 2 de I' a r 
ticle II1, des paragraphes 1 et 2 de l'article II et du 
paragraphe 3 de !'article IV de laConventiond'armis
tice g1faE!ral. 

Aux termes de la Convention d' armistice gE!nE!ral 
con clue entre le Gouvernement du Royaume hachE!mite 
de Jordanie e t Isr ael le 3 avril 1949, d'importantes 
E!tendues de terrain ont E!tE! constituE!es en zone neutr e, 
afin de sE!parer les forces arm~es e t 13S populations 
civiles des deux parties. 

Une grande partie de cette z one neutre est constituE!e 
pa r la partie sud qe la ville de J~rusalem et a ~t~ 
plac~e sous la surveillance et le controle de l ' Organi
sation des Nations Unies. On y trouve un ce rtain 



them the former Government House which has s ince 
been used as the headquarters of the United Nations 
T ruce Supervision Organization. 

On 21 July 1957, a number of Israelis, under the 
p rotection of Is rael security forces, entered the said 
no man' s land and started digging on it. Their action 
persisted on the succeeding days by the introduction of 
larger numbers of participating Israelis with bull
dozers and tractors . In spite of the fac t that protest 
and formal complaint were promptly lodged with the 
Chairman of the Mixed Armistice Commission and with 
the Chief of Staff of the United Nations T ruce Super
vision Organization r espectively, the Israelis have 
refused to cease their activities. 

(Signed) Dr. Yusuf HAIKAL 
Permanent Representative of Jordan 

to the United Nations 

nombre de batiments importants e t notamment l' ancien 
immeuble du gouvernement, ou est installe maintenant 
l e si~ge de l'Organis me des Nations Unies charge de 
la surveillance de la treve. 

Le 21 juillet 1957, un certain nombr e d'Israeliens 
ont penetre, sous la protection de forces de securite 
israeliennes, dans cette zone neutre et ont commence 
a procMer a des travaux d'excavation. Leur nombre 
s ' est accru les jours suivants e t les travaux se sont 
poursuivis a l' aide de bulldozers et de tracteurs . Mal
gre les protestations et la plainte formelle adressee ' 
auss itot au President de la Commission mixte d'armis
tice et au Chef d'Hat-major de l'Organisme des Nations 
Unies charge de la surveillance de la treve, les Isr ae
liens ont r efuse de cesser les travaux. 

Le r epresentant permanent de la J ordanie 
aupr~s de !'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) Dr Yusuf HAIKAL 

DOCUMENT S/ 3880 

Letter dated 4 September 1957 from the representa
tive of the United States of America to the President 
of the Security Council concerning the application 
for membership In the United Nations of the Repub
lic of Korea 

[Original text: En!{lish] 
[5 September 1957) 

On 28 February 1957, the General Assembly , at its 
eleventh session, by resolution 1017 A (Xl) reaffirmed 
its determination that the Republic of Korea is fully 
qualified for admission to member ship in the United 
Nations. The General Assembly also requested the 
Security Council to r econsider the application of the 
Republic of Korea in the light of the General Assem
bly ' s determination, and to r eport to the General 
Assembly as soon as possible. 

The United Stat es continues earnestly to believe that 
the Republic of Korea is fully qualified for member ship 
and that the Security Council should r econsider its 
application. On behalf of the United States I the refore 
have the honour to request that you call an early meet
ing of the Security Council fo r this purpose. 

(Signed) Henry Cabot LODGE 
Permanent Representative of the 

United States of America 
to the United Nations 

Lettre, en date du 4 septembre 1957, adressee au 
President du Consell de securite par le representant 
des Etats-Unis d' Amerique au sujet de la demande 
d'admission de la Republlque de Coree a l'Organi
satlon des Nations Unies 

[Texte original en anglais] 
[5 seplembre 1957) 

Le 28 fevrier 1957, a sa onzi~me session, l' Assem
bl~e g~nerale a declar~ a nouveau, dans sa r~solution 
1017 A (XI), que la R~publique de Cor~e remplit toutes 
les conditions r equises pour devenir Membr e de 
!'Organisation des Nations Unies. L' AssembMe a en 
out re pria le Conseil de s~curit~ d' examiner a nouveau 
la demande d'admission de la Republique de Coree en 
tenant compte de cette daclaration e t de presenter 
aussitot que possible un rapport a. l' Assembl~e. 

Les Etats- Unis demeurent per suades que la R~pu
blique de Coree remplit toutes les conditions requises 
pour devenir Membre de !'Organisation et que le 
Conseil de sacurite devrait exam iner a nouveau sa 
demande. J'ai done l 'honneur de vous prier, au nom 
des Etats - Unis, de bien vouloi r convoquer l e Conseil 
sans tarder a cette fin. 

Le r epr~sentant permanent 
des Etats -Unis d'Amerique 

au r~s de l 'Or anisation des Nations Unies: 
Si n~) Henry Cabot LODGE 

' 
DOCUMENT S/ 3881 

. \ 

Letter dated 4 September 1957 from the representa
tive of the United States of America to the President 
of the Security Council concerning the application 
for membership In the United Nations of Viet-Nam 

[Original text: English) 
[S September 1957) 

On 28 February 1957, the Gene ral Assembly, at its 
eleventh s ession, by resolution 1017 B (XI) reaffirmed 
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Lettre, en date du 4 septembre 1957, adressee au 
President du Consell de securlte par le representant 
des Etats-Unis d' Amerlque au suJet de la demande 
d'admisslon du Viet-Nam a !'Organisation des Na
tions Unles 

[Texte original en anglaisj 
[S septembre 1957] 

Le 28 f~vrier 1957, a sa onzi~me session, l' Assem
bl~e gen~rale a d~clare a nouveau, dans sa resolution 



its determination that Viet- Nam is fully qualified for 
admission to membership in the United Nations. The 
General Assembly also requested the Security Council 
to r econsider the application of Viet- Nam in the light 
of the General Assembly's determination and to r eport 
to the General Assembly as soon as possible. 

The United States continues earnestly to believe that 
Viet- Nam is fully qualilied for member ship and that 
the Security Council should reconsider its application. 
On behalf of the United States I therefore have the 
honour to r equest that you call an early meeting of 
the Security Council for this purpose. 

(Signed) Henry Cabot LODGE 
Permanent Representative of the 

United States of America 
to the United Nations 

1017 B (XI) , que le Viet-Nam remplit toutes les condi
tions requises pour devenir Membre de !'Organisation 
des Nations. Unies. L' AssembMe a en outr e pri6 le 
Conseil de s6curit6 d'examiner a nouveau la demande 
d'admission du Viet-Nam en tenant compte de cette 
d6claration et de pr6senter aussitot que possible un 
rapport cl I' Assembl6e . 

Les Etats-Unis demeurent p ersuad6s que le Viet
Nam remplit toutes les conditions requises pour 
devenir Membre de !'Organisation et que le Conseil 
de s6curiM devrait examiner a nouveau sa demande. 
J'ai done l'honneur de vous prier, au nom des Etats
Unis, de bien vouloir convoque r le Conseil sans tarder 
a. cette fin. 

Le repr6sentant permanent 
des Etats-Unis d'Am~rique 

aupr~s de I 'Organisation des Nations Unies: 
(Sign~) Henry Cabot LODGE 

DOCUMENT S/ 3882 

Resolution adopted by the Security Council at Its 
786th meeting, on 5 September 1957, concerning the 
application of the Federation of Malaya for member
ship In the United Nations 

The Security Council, 

[Original text: English] 
[5 September 1957] 

Having examined the application of the Federation of 
Malaya for membership in the United Nations, 

Recommends to the General Assembly that the 
Federation of Malaya be admitted to membership in the 
United Nations. 

Resolution adoptee par le Conseil de securite d so 
786eme seance, le 5 septembre 1957, concernant la 
demande d'admisslon de la Federation de Malaisie 
ci !'Organisation des Nations Unies 

Le Conseil de s6curit~, 

[Texte original en anglais] 
{5 septenzbre 1957] 

Ayant examin~ la demandc de la FM6ration de 
Malaisie concernant son admission a !'Organisation 
des Nations Unies, 

Recommande a l'Assembl~e g,fo~rale d'admettre la 
FM6ration de Malaisie comme Membre de !'Or ganisa
tion des Nations Unies. 

DOCUMENT S/ 3883 

Letter dated 5 September 1957 from the represent
ative of Israel to the President of the Security 
Council 

[Original text: English] 
[5 September 1957] 

I have the honour, on instructions from the Govern
ment of Israel, to request that the Security Council at 
its forthcoming meeting consider the following com
plaint of Israel against J ordan: 

"Violations by Jordan of the provisions of the 
General Armis tice Agreement , and in particular of 
article vm thereof" . 

Article vm of the General Armistice Agr eement 
between Israel and Jordan provides for the establish
ment of a Special Committee composed of two repre
sentatives of each party, for the purpose of formulating 
agreed plans and arrangements designed to enlarge the 
scope of the Agreement and to effect improvements in 
its applica tion. 

Paragraph 2 of article vm r equires that such plans 
and arrangements should include the following matters, 
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Lettre, en date du 5 septembre 1957, adressee au 
President du Consell de securite par le r epresen
tant d' lsrael 

[Texte orig inal en a11glais] 
[5 septembre 1957] 

D'ordre du Gouvernement d'lsrael, j'ai l'honneur 
de demander qu'a sa prochaine s~ance le Conseil de 
s6curiM examine laplainte suivante, qu'lsraelformule 
contre la J ordanie: 

"Violations par la Jordanie des dispositions de la 
Convention d ' armistice g~n~ral et notamment de 
!'article vm de ladite convention" . 

L'article vm de la Convention d'armistice g~n~ral 
entre IsralH et la Jordanie pr~voit la constitution d'un 
Comit~ spckial compos6 de deux r epr~sentants de 
chacune des parties et charg~ d'~tablir des plans e t 
arrangements communs en vue d '~tendre la porMe de 
la Convention et d'en am61iorer la mise en ceuvre. 

Le paragraphe 2 .de !'article vm stipule que ces 
plans et arrangements vise r ont notamment les ques
tions ci- apr~s, sur lesquelles un accord de principe 



on which agreement in principle already existed at the 
time that Armis tice Agreement was s igned on 3 Apr il 
1949: free movement of traffic on vital roads, including 
the Bethlehem and Latrun- Jerusalem r oads; resump
tion of the normal functioning of the cultural and 
humanitarian institutions on Mount Scopus and free 
access thereto; free access to the Holy Places and 
cultural institutions and use of the cemetery on the 
Mount of Olives; resumption of operation of the Latrun 
pumping station; provis ion of electricity for the Old 
City; and resumption of oper ation of the railr oad to 
Jerusalem. 

The resumption of the operation of the railr oad to 
Jerusalem is the only one of these specific require
ments of the Armistice Agreement which has beenput 
i nto effect. All the others have remained unimple
mented fo r the reason that for the past eight years 
Jordan has r efused to agree to the functioning of the 
special committee . As a r esult, the main road from 
Jer usalem. to the coast is still out of commission; the 
Rothschild-Hadassah Hospital and the Hebrew Uni
versity buildings on Mount Scopus a re becoming 
deserted ruins ; the Western (Wailing) Wall of the 
Second Temple, which i s the most ancient and sacred 
r elic which the Jewish people possess, and other holy 
places and shrines, a re barred to Jewish pilgrims; the 
ancient cemetery on the Mount of Olives is desecrated 
by vandalism and neglect; the water pumping station at 
Latrun is s t ill not in use. 

The Government of Israel has made frequent efforts 
over the past eight years to secure the implementation 
of article VIII of the General Armistice Agreement, 
but has consistently met with an obdurate refusal on 
tile part of J ordan to carry out this clear obligation, 
with the r esult that rights which Israel r egards to be 
of car dinal religious, educational and practical im
portance have been gravely prejudiced. 

Other provisions of the Gene ral Armistice Agree
ment of which Jordan is in standing violation include 
its refusal to comply with the four fundamental prin
ciples of the Agreement outlined in article I: the 
incessant campaign of threat , intimidation and incite
ment pursued by the leaders of the Jordanian Gove rn
ment against the security and integrity of Is rael in 
violation of articles I and III of the Agreement , as well 
as of the Charter of the United Nations; and its failure 
to attend the conferences convoked by the Secretary
General in accordance with the provisions of article XII 
of the Agreement. 

The Government of Israel cannot agree to a selective 
interpretation and implementation of the General 
Armistice Agreement by J ordan, and accordingly turns 
to the Security Council for relief from the intoler able 
situation which has been created. 

(Signed) M. R. KIDRON 
Acting Permanent Repr esentative 

of Israel to the United Nations 
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avait dej.l ete realise ;1 la date de la signature de la 
Convention d'armi stlce, le 3 avril 1949: libre circu
lation sur les r outes essentielles y compris la route 
de BethMem et la route Latroun-J~rusalem, r eprise 
de l 'activite normale des institutions culturelles et 
humanitair es sur le mont Scopus et liberte d' acces :i. 
ces institutions, liberte d'acc~s aux Lieux saints et 
aux institutions culturelles et lib re uti lisation du cime
tier e du mont des Oliviers, r emise en ser vice de la 
station de pompage de latroun, fourniture de cour ant 
electr ique cl la Vieille Ville, et r eprise du service de , 
la ligne fer r oviaire desservant J erusalem. 

La reprise du service de la ligne fe rroviaire desser
vant J~rusalem est la seule de c es pr escriptions 
expresses de la Convention d'armistic e g~n~ral qui ait 
ete r espectee. Toutes les autres sont rc:stl!es lettr e 
morte parce que pendant les huit dernieres annl!es 
la J ordanie s ' est opposee au fonctionnement du Comit~ 
special. ll en est r~sulte ce qui suit: la principale route 
qui relie Jerusalem a la cote est encore hor s de ser
vice; l'hopital Rothschlld-Hadassah et les batiments de 
l'Unive rsiM hebrai"que du mont Scopus deviennent des 
ruines abandonnees; l'acc~s du Mur occidental du 
second temple (Mur des lamentations) , qui est la 
relique la plus anc ienne et la plus sacre:\e que possede 
le peuple juif, ainsi que celu i des autres lieux de 
pMerinage et lieux saints sont interdits aux pMerins 
juifs; expos~ au vandalisme et laiss~ a l ' abandon, 
l 'ancien cimetil!re du mont des Oliviers est profane; 
la station de pompage de Latroun n' est pas encore 
r emise en service . 

Le Gouve rnement isra~lien a fait de nombr eux efforts 
au cours des huit de rnrnres annees pour obtenir l' appli
cation de ! 'article VIII de l a Convention d'armistice 
gen~ral; mais il s'est constamment heurt~ a un r efus 
obstin~ de la J ordanie d'ex6cuter cette obligation 
exp resse, de sorte que les droits religieux, culturels 
et mat~riels auxquels Is r ael attache une importance 
primordiale ont ete gravement compromis. 

· 11 y a d'autres dispositions de la Convention d' a rmis
tice g~n~ral que la J or danie viole de fai;on permanente; 
on peut citer a cet ~gard son r efus d' observer les 
quatre p rincipes fondamentaux definis a !'ar ticle 
premier de la Convention, la campagne incessante de 
menaces, d' intimidation et de provocation men~e par 
de hautes personnalites du Gouvernement jordanien 
cont re la s~curite et l' integrite d' Israel, en violation 
des articles premie r e t III de la Convention, ainsi que 
de la Charte des Nations Unies, enfin le refus de la 
J ordanie de participer a la conference convoqu~e par 
le Secr~taire gl!n~ral conform~ment aux dispositions 
de ! 'article XII de la Convention. 

Le Gouvernement isra6lien ne peut admettre une 
interpr~tation e t une application fragmentaires de la 
Convention d' armis tice g6n~ral par la J ordanie etprie 
par cons~quent le Conseil de s~curit~ de mettre un 
terme Aune situation devenue intol~rable. 

Le representant permanent par int~rim d'ls rael 
aupr~s de I 'Organisation des Nations Unies: 

(Sign~) M. R. KIDRON 



\....--15ocuMENT S/3884 

Australia, China, Colombia, Cuba, France, Philippines, 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire
land and United States of America: draft resolution 

The Security Council, 

[Original text: English] 
[5 September 1957] 

Having examined the application of the Republic of 
Korea for membership in the United Nations, 

Recommends to the General Assembly that the 
Republic of Korea be admitted to membership in the 
United Nations. 

Australie, Chine, Colombie, Cuba, Etats- Unls d' Am6-
rique, France, Philippines, et Royaume- Uni de 
Grande-Bretagne et d' lrlande du Nord: projet de 
resolution 

Le Conseil de s~curit~. 

[Texte original en anglais J 
[5 septembre 1957] 

~ant examin~ la demande de la ~publique de 
Cor~e concernant son admission a !'Organisation des 
Nations Unies, 

Recommande A l 'AssembMe g~n~rale d'admettre la 
R~publique de Cor~e comme Membre de !'Organisation 
des Nations Unies. 

DOCUMENT S/3885 

Australia, China, Colombia, Cuba, France, Philippines, 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire
land and United States of America: draft resolution 

The Security Council, 

[Original text: English] 
[6 September 1957] 

Having examined the application of Viet-Nam for 
membership in the United Nations, 

Recommends to the General Assembly that Viet
Nam be admitted to membership in the United Nations. 

Australie, Chine, Colombie, Cuba, Etats-Unls d'Am~
rlque, France, Philippines et Royaume- Uni de 
Grande-Bretagne et d' lrlande du Nord: proJet de 
resolution 

Le Conseil de s~curit~, 

[Texte original en anglais] 
[6 septembre 1957] 

Ayant examin~ la demande du Viet-Nam concernant 
son admission a. ! 'Organisation des Nations Unies, 

Recommande a l'Assembl~e g~n~rale d'admettre le 
Viet-Nam comme Membre de !'Organisation des 
Nations Unies. 

DOCUMENT S/ 3887 ., 

Union of Soviet Socialist Republics: amendments to 
document S/3884 

[Original text: Russian] 
[9 September 1957] 

1. In the first paragraph of the draft resolution, re
place the word "application" by the word "applications" 
and insert the words "the Democratic People's Repub
lic of Korea and" before the words "the Republic of 
Korea". 

2. In the second paragraph insert the words "the 
Democratic People's Republic of Korea and" before 
the words "the Republic of Korea" and the word 
"simultaneously" after the words "be admitted". 
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Union des Republiques socialistes sovletiques: 
amendements au document S/ 3884 

[Texte original en russe} 
[9 septembre 1957] 

1. Au premier paragraphe du projet de r~solution, 
remplacer les mots "la demande" par les mots "les 
demandes"; inserer les mots "la R~publique populaire 
d~mocratique de Cor~e et de" devant les mots "la 
R~publique de Cor~e" et remplacer "son" par "leur". 

2. Au deuxi~me paragraphe, ins~rer les mots "en 
meme temps la R~publique populaire democratique de 
Cor~e et" apr~s les mots "d'admettre" et remplacer 
"Membre" par "Membres". 



DOCUMENT S/ 3892 §/ 

Report dated 23 September 1957 by the Acting Chief 
of Staff of the United Nations Truce Supervision 
Organization In Palestine concerning the "area be
tween the lines" around Government House 

[Original text: English] 
[24 September 1957] 

J erusalem, 23 September 1957 

1. In compliance with the wishes expressed by the 
members at the 787th and 788th meetings of the 
Security Council on 6 September 1957, I have the honour 
to submit the following report on " the area between the 
lines" (neutral zone, hereinaite r refe rred to as the 
"Zone") around Government House (see annex A) . 

I 
2. On 21 July 1957, Israel workmen commenced to 

stake out part of the Zone up to what Is rael considers 
to be a de facto civilian line separating the civilian 
activities of both parties (see annexes B andC : annex B 
s hows the situation on 20 July 1957 and annex C the 
p rogress of work up to 10 September 1957) . Later, 
earth-moving and cultivating equipment were used by 
these labourers to cut r oads and plough the land. Fifty 
to sixty olive trees have been uprooted by the Israel 
workmen around MR l 7185-12815; to ascertain the 
ownership of these trees, a search of titles and deeds 
would have to be made (see para. 7 (~) . This work has 
continued without interruption s ince 21 July 1957 and 
is still progressing. The declared purpose of this work 
is to prepare the l and for afforestation as part of a 
b eautification project. The Jordanian authorities i m
mediate ly filed complaints with the Mixed Armistice 
Commission and the Acting Chief of Staif alleging that 
the work in progress violated the General Armistice 
Agreement '.!/ and requested that the work be stopped 
(see annex I). 

II 
3. As has already been explained to the member s of 

the Security Council by the parties, the Zone had its 
origin in the neutral zone established by the Inte r
national Red Cross in 1947-1948. Upon the termination 
of the British Mandate in Palestine, an area compris ing 
Government House, the Arab College and the Jewish 
Agricultural School was placed under the protection of 
the International Red Cross pursuant to agreements 
signed by this humanitarian organization with the Arab 
and Jewish author ities on 9 May and 1 7 May 1948 
respectively. On 27 August 1948, the Central Truce 
Supervis ion Board directed that a neutral zone be 
created around the above-mentioned Red Cross area 
and that all military personnel except United Nations 

!V For documents S/ 3892/ Add.I and 2, see Official Records 
of the Secur ity Council, Twelfth Year, Suppl ement for October , 
November and December 1957. 

Y Official Records of the Security Council , Fourth Year, 
Special Supplement No. 1. 
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Rapport, en date du 23 septembre 1957, du Chef 
d'etat-major par Interim de l'Organlsme des Na
tions Unles charge de la surveillance de la treve en 
Palestine, au suJet de la "zone sltuee entre les 
lignes" autour du Palais du Gouvernement (Govern
ment House) 

[Texte original en anglais] 
[24 septembre 1957] 

J~rusalem, l e 23 septembre 1957 

1. Conform~ment au d~sir exprim~ par les membres 
du Conseil de s~curit~ awe 787~me et 788~me s~ances, 
le 6 septembre 1957, j'ai l'honneur .de pr~senter le 
r apport suivant sur l a "zone situ~e entre les lignes" 
(zone neutr e, ci-apr~s d~nomm~e la "Zone") autour 
du Palais du Gouver nement (voi r annexe A). 

I 
2. Le 21 juillet 1957, des ouvriers i sra~liens ont 

commenc~ A jalonner une partie de la Zone jusqu'a. l a 
ligne qu'Israel consid~re comme une ligne civile 
de facto s~parant les domaines civils des deuxparties 
(voir annexes Bet C: l'annexeBexposela situation au 
20 juillet 1957 e t l 'annexe C l'~tat d' avancement des 
travaux A la date du 10 septembre 1957). Par la suite , 
ces travailleurs ont utilis~ des excavateurs e t du 
mat~riel de culture pour tracer des routes etlabour er. 
Cinquante A soixante oliviers ont ~t~ a rrach~ s par les 
ouvriers is ra~liens autour du point de coordonn~es 
l 7185-12815; on ne pourra d~terminer a qui appar
tiennent ces arbres que par des recherches concernant 
les titres de propr i~t~ (voir par. 7, alin. Q) . L es 
travaux en question ont continu~ sans i nterruption de
puis le 21 ju ill et 1957 et se pour sui vent encore actuel
lement. Leur objet d~clar~ est de pr~parer le terrain 
aux fins de boisement dans le cadre d 'unpr ojet d' embel
lissement. Les autoriMs jordaniennes ont imm~diate
ment d~pos~ des plaintes aupr ~s de la Commission 
mixte d'armisti ce et du Chef d' ~tat- major par int~rim. 
Elles ont d~clar~ que les t r avaux en cour s constitua ient 
une violation de la Conventiond'armisticeg~n~rafII et 
ont demand~ que l'on y mette fin (voir annexe I). 

II 
3. Ainsi que les parties l'ont expliqu~ awe membres 

du Conseil de sEkurit~, l 'origine de l a Zone remonte 
A la zone neutre ~tablie par la Croix-Rouge inte r
nationale en 1947-1948. A ! 'expiration du mandat 
britannique sur la Palestine, une zone compr enant l e 
P a lais du Gouver nement, le Coll~ge a r abe et l 'Ecole 
juive d'agriculture fut plac~e sous la protection de la 
Croix-Rouge inte rnationale en ve rtu d'accords conclus 
entre cette o r ganisation humanitaire et les autorit~s 
arabes e t juives, les 9 mai et 17 mai 1948 respective
ment. Le 27 aoiit 1948, la Commission centrale de 
surveillance de la treve d~cida de cr~er une zone 
neutre autour de la zone de la Cr oix-Rouge; tout le 
personnel militaire, cl l ' exception des observateurs 

§/ Pour les documents S/3802/ Add.I et 2 , volr Documents 
officlels du Cons ell de secu.rite, douzii!me an nee, Supplement 
d'octobre, novembre et d6cembre 1957. 

11 Proc~s- verbaux officiels du Conse!l de securite, gua
trii'!me ann&e, Supplement special No 1. 



military observer s should be withdrawn and all 
military equipment and installations removed (see 
annex D). This neut r al zone was incorporated with 
minor changes into the cease-fire line signed on 
30 November 1948. The General Armistice Agreement 
between Israel and Jordan of 3 April 1949 left the 
Zone intact (article V, paragraph 1 (b), of the General 
Armistice Agreement s tipulates that in the J erusalem 
sector the armistice demarcation line shall correspond 
to the lines defined in the 30 November 1948 cease
fire agreement). An unsuccessful attempt was made in 
1949 to agree on a single demarcation line and to 
abolish the Zone. 

m 
4. At the 9th Mixed Armistice Commission m eeting 

held on 12 June 1949, it was decided that the a rmed 
forces of both parties which were stationed in the 
Zone be withdrawn to their respective armistice lines. 
The demilitarized character of the Zone originally 
established by the Central Truce Supervision Board 
was thus reaffirmed. Complaints of infringements upon 
the demilitarized character were dealt with first by 
the Mixed Armistice Commission; later also by the 
Chief of Staff of the Truce Supervision Organization, 
specifically in 1955 and a gain in September 1956 when 
Major-General E. L. M. Burns ordered an inspection of 
the whole area by United Nations military observers 
and drew the attention of both parties to various mili
tary infringements in the Zone which had been revealed 
by the investigation (see annexes E and F). Further 
inspections were carried out on 15 July, and on 
2 and 3 August 1957. The results of the inspections of 
2 and 3 August are contained in annex G. 

5. The demilitarized character of the Zone was 
violated during the initial s tages oflsrael's afforesta
tion project. In particular, J ordanian troops were seen 
in the Zone, t r enches and positions were renovated. 
During the same period, no Israel military personnel 
were observed in the Zone with the exception of several 
Israel army officers who inspected the area on two 
occasions. Israel border police up to approximately 
fifteen men were in the Zone with the stated purpose of 
providing protection for the labourers; United Nations 
military observers noted that the police were armed 
With rifles and sub- machine-guns. There has been a 
continual violation of the demilitarized status of the 

•Zone by J ordan through the use, for military traffic, 
of the Jerusalem- Bethlehem-Hebron highway which 
enters the Zone in two places. 

IV 

militaires des Nations Unies, devait ~vacuer cette 
zone et tout le mat~riel et les installations militaires 
devaient en. etre r etir~s (voir annexe D). Cette zone 
neutr e, l~g~rement modifiee, a et~ comprise dans le 
perimMr e d~fini par la Convention de suspension 
d'armes du 30 novembre 1948. La Convention d'armis
tice gen~ral entre Israel et la Jordanie du3 avril 1949 
a maintenu cette zone intacte (l'al1nea Q du para
graphe 1 de !'article V de la Convention d'armistice 
general stipule que, dans le secteur de J~rusalem, la 
ligne de demarcation de !'armistice correspondraaux 
lignes dlHinies dans la Convention de suspension 
d'armes du 30 novembre 1948). Onatent~sans succ~s 
en 1949 des' entendre sur une ligne unique de d~marca
tion et de supprimer la Zone. 

m 
4. A la 9~me sfance de la Commission mixte 

d'armistice, tenue le 12 juin 1949, i1 a ete decide que 
les fo rces armees des deux parties stationnees dans 
la Zone seraient ramenees sur leurs lignes d'armis
tice respectives . Le caract~re de secteur demilitarise 
attribue initialement a la Zone par la Commission 
centrale de surveillance de la treve a ete ainsi reaf
firme. Les plaintes pour atteintes a. ce caract~re ont 
ete d' abord examinees par la Commission mixte 
d'armistice; ulterieurement , elles l'ont ete aussi par 
le Chef d'etat- major de l'Organisme charge de la 
surveillance de la treve, notamment en 1955, puis en 
septembre 1956 lorsque le general E. L. M. Burns a 
ordonne aux observateurs m ilitaires des Nations Unies 
de proceder a une inspection de tout le secteur et a 
attire !'attention des deux parties sur diverses incur
sions d' iHernents militaires dans la Zone qu' avait reve
lees l'enquete (voir annexes E etF).Denouvelles ins
pections ont ete faites les 15 juillet et 2 et 3 aout 1957. 
Les resultats des inspections des 2 et 3 aout sont 
expos~s a l'annexe G. 

5, Atteinte a ete portee au caract~re de secteur 
demilitarise de la Zone au cours des premiers stades 
d' execution du projet de boisement israelien; des 
troupes jordaniennes ont eM aperc;ues dans la Zone, 
o\1 des trancMes et des positions militaires ont ete 
remises en etat. Au cours de la meme periode, aucun 
militaire israelien n'a ete aperc;u dans la Zone, a 
! 'exception de plusieurs officiers qui ont inspecte le 
secteur l deux reprises. Une quinzaine de membr es 
de la police frontali~re israelienne se trouvaient dans 
la Zone; l'objet declare de leur presence ~taitd'assu
rer la protection des ouvriers. Les obser vateurs mili
taires des Nations Unies ont not~ que ces policier s 
etaient armes de fusils et de mitraillettes. La Jordanie 
a de fac;on continue porte atteinte au statut de secteur 
demilitarise de la Zone en faisant emprunter .l des 
vehicules militaires la route Jerusalem-Bethleem
Hebron qui coupe la Zone en deux endroits. 

IV 

6. As has been shown above, the United Nations Truce 6. Comme on l'a montre plus haut, l 'Organisme des 
Supervision Organization considers itself competent Nations Unies char ge de la surveillance de la treve 
to exercise surveillance over the Zone in order to s'estime comptHent pour exer cer une surveillance sur 
maintain its demilitarized status. The Truce Super- la Zone afin d'assurer qu'elle re·s te d~militaris~e. 
vision Organization does not, however, possess any Mais il ne poss~de aucune autorite ni aucun mandat 
specific authority or te rms of reference with r espect special en ce qui concerne l 'activiM civile dans cette 
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to the civilian activities in this area. General W. E. 
Riley, first Chief of Staff of the Truce Supervision 
Organization, made the following statement at the 9th 
Mixed Armistice Commission meeting on 12 June 1949: 

"I r ealize full well that the question of withdrawal 
of military forces from this area is not a solution of 
the problem. I am keenly interested in this area as I 
was involved initially in setting up the demilitarized 
area around Government House and gr ounds which is 
now part of the area between the demarcation lines 
as set forth in the Armistice Agreement. Initially, or 
during the period of the truce, it was possible for the 
Truce Supervision Organization to control the civilian 
situation within this area. Upon the signing of the 
Armistice Agreement between the two States, the 
truce supervision control was withdrawn. We still 
have civilians in this area. I consider that it is 
essential that some corrective action be taken in 
this regard." 

In this connexion, it might be pointed out that the same 
year a .Jordanian r epresentative suggested that this 
Zone be placed under United Nations control. This 
suggestion was, however, not further discussed. 

7. In view of the absence of any provisions in the 
General Armistice Agreement regarding the status of 
the Zone and the lack of any te rms of reference, the 
Truce Supervision Organization cannot express any 
authoritative opinion as to the merits of the arguments 
advanced by the respective parties in the presentdis
pute. It is evident from a reading of the records that 
the civilian matters of the Zone have been left regret
tably vague for many years. A review of the records 
would furthermore appear to indicate that although 
some arguments advanced by the parties have merit 
and should be given due consideration, other arguments 
do not appear to be fully supported. For instance: 

(~ One difficulty arises with r espect to the status 
~ which Jordan claims has been violated. Various 
changes have occurred in the Zone since the signing 
of the Armistice Agreement on 3 April 1949. Israel 
has p rogressively extended its cultivation (see an
nex B) . Jordan has protested against the extensions of 
1955 and 1956. Jordan on its part has completed a 
paved two- lane highway in 1952-1953 linking Jerusalem 
to Bethlehem and Hebron which cuts through the neutral 
zone at two places, houses have been converted into a 
school and a police station, a restaurant has been built 
in 1952- 1953 on the highway. School is attended by 
children living outside the Zone. The r estaur ant is 
open to the general public . 

(b) The Truce Supervision Organization's fact-find
ing investigation has not found any agreement to the 
effect that civilians living outside the Zone at the sign
ing of the Armistice Agreement would not be permitted 
to enter the area, or that the civilians r esiding in the 
Zone should restrict their activities to their own 
property. In this connexion, it should be pointed out 
that the only known agreement reached by the parties 
in regard to civilian activities (on 12 June 1949) was 
to call the Zone "area between the lines" and r ender 
article IV, paragraph 3, of the Gene ral Armistice 
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r~gion. Le g~n~ral W. E. Riley, premier chef d'etat
major de l'Organisme, a fait, :l la 9eme seance de la 
Commission mixte d'armistice, le 12 juin 1949, la 
declaration suivante: 

"J e me rends parfaitement compte que le r etr ait 
des forces militaires de la region ne resoudra pas 
le probl~me. Je m'interesse vivement a cette region, 
d'autant que j'ai participe, a l'origine, a la creation 
de la zone demilitarisee autour du Pa lais du Gouver
nement et des terrains adjacents qui fait maintenant 
partie de la zone comprise entre les lignes de oemar- ' 
cation fixees par la Convention d'armistice. Al'ori
gine, ou du rant la treve, l'Organisme de surveillance 
a pu controler la situation civile dans cette region. 
Lors de la signature de la Convention d'armistice 
entre les deu.x Etats, ce pouvoir de controle lui a 
~te enleve. Or, il y a toujours des civlls dans cette 
region; j ' estime done qu'il est essentiel de prendre 
des mesures pour remedier a cctte situation. " 

On se rappellera a cet egard que , la meme annee, un 
rnembre de la delegation jordanienne a suggfre de 
placer cette zone sous l'autorite de l'Organisationdes 
Nations Unies. 11 n'a toutcfois pas ete donn6 suite a 
cette suggestion. 

7. Etant donne que laConventiond'armistice gtfoeral 
ne contient aucune disposition concernant le statut de 
la Zone, et vu !'absence de tout mandat, l'Organisme 
ne peut exprimer aucune opinion autorisee quant a. l a 
valeur des arguments avances par lcs parties dans le 
present differend. 11 ressort clairement des archives 
que la question des affaires civiles de la Zone a mal
heureusernent ·eM laissee dans le vague depuis de 
nombreuses ann~es. Un examen des documents perti
nents semblerait en outre indiqucr quc, si ce rtains 
arguments avanc~s par les parties ont du poids et 
meritent d'etre pris en consider ation, d'autres, par 
contre, ne semblent pas enti~rement fondes. Par 
exemple: 

a) Une difficulte surgit en ce qui concerne la violation 
du- statu quo dont l::i. Jordanie accuse Israel. Divers 
changements se sont produits dans la Zone depuis la 
signature de la Convention d'armistice le 3 avril 1949. 
Israel a progressivement etendu ses cultures (voir 
annexe B), et la Jordanie a notammentprotestecontre 
les extensions qui ont eu lieu en 1955 et 1956. La 
Jordanie, de son cote, a construit en 1952-1953 une 
route macadamisec a deux voies qui r elie Jerusalem 
a Bethleem et a Hebron et qui coupe la Zone neutre en 
deu.x endr oits; elle a transfor me des maisons en ecole 
et en poste de police et a construit un restaurant sur 
la route en question, en 1952- 1953 (l'ecole est fre
quenMe par des enfants habitant en dehors de la Zone, 
et le restaurant est ouvert au grand public) . 

Q) L'enquete menee par l'Organisme charge de la 
surveillance de la treve n'a revele aucune identite de 
vues sur la question de savoir s'il fallait interdire 
l'entree du secteur aux civlls qui habitaient endehors 
au moment de la signature de la Convention d'armis
tice ou ordonner awe civils residant dans la Zone de 
limiter leur activite a leu r prop re domain e. 11 convient 
de souligner a cet egard que les seuls points sur les
quels, a notre connaissance, l'accord ait ete realise 
(le 12 juin 1949) entre les parties concernant l'activite 
civile ant ete les suivants: appeler la Zone "zone 



Agreement inoperative for this Zone.§! As amatterof 
fact civilians of both parties have crossed into the 
area freely and at no time afte r the Zone had been 
declared an "area bety;een the lines" was such a cross
ing considered a violation of the General Armistice 
Agreement. 

(~ With respect to the existence of a civilian line, 
the · parties have expressed over the years conflicting 
views, and representatives of both parties have at 
various times either confirmed or denied the existence 
of such a civilian line . It is a fact that both Jordanian 
and Israel civilians have inhabited the Zone con
tinuously since the s igning of the Armistice Agreement 
and that they have remained apart. This would to some 
extent support the view that there has existed some 
kind of a division line. This is the more so as in no 
place in the early records was itfound that agreement 
had been reached on the creation of a buffer zone or on 
limiting the Jewish civilians to the compound of the 
Agricultural School. Furthermore, there has been, to 
our knowledge, no cultivation since 1949 by Arabs 
beyond a certain line which roughly coincides with the 
so-called civilian line. 

(~!) The Truce Supervision Organization's fact-find
ing investigation did not reveal to what extent the 
ownership of the land in the Zone was taken into 
account, when the discussions were held and maps 
drawn in 1949 regarding the partition of the Zone and 
the drawing of a civilian line. V However, it would 
appear that consideration should be given to the land 
ownership question, especially since neither Israel nor 
Jordan enjoys sovereignty over any part of the Zone 
(the Zone being beyond the respective demarcation 
lines) . To ascertain the ownership of the land in the 
Zone, a very extensive search of the land titles and 
deeds would be necessary. From the documents at 
present held by the United Nations Conciliation Com
mission for Palestine, it appears however that the land 
in the Zone i s predominantly Arab-owned. 

8. The Truce Supervision Organization has from the 
outset of the present controversy taken active steps in 

§I A draft agreement which was extensively discussed but 
never signed by the parties is reproduced as annex H. This 
draft is of interest as it reflects the thinking of the parties in 
June 1949. 

V (a) It is understood that land ownership was not a crite
rion when the parties partitioned In 1949 most of the "no 
man's land" north and south of Jerusalem. · 

(b) At the 24th meeting of the Mixed Armistice Commission, 
dated 22 November 1949 both parties agreed ~o ask a United 
Nations military observer to propose a division line for the 
Zone. The parties agreed that such line should embody the 
following principles: (i) from the strategic point of view the 
line should not prejudice either of the two parties; (i i) con
sideration must be given to cultural interests of both sides of 
the Zone; (iii) the area should be divided equally. It is noted 
that the ownership of land was not a criterion. 

(£) See also note R of appendix 1 to annex H. 
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situee entre les lignes" et rend re inop,hant pour cette 
zone l e paragraphe 3 de !'article IV de la Convention 
d'armistice general~ En fait, l es civils des deuxpar
ties ont eu 1:oute liberte de passage dans la Zone et a 
aucun moment, apr ~s que la Zone eut ~te declaree 
"zone situee eritre les lignes", le passage dans cette 
zone n'a ete considere comme une violation de la 
Convention d'armistice general. 

c) En ce qui concerne !'existence d'une ligne civile, 
les parties emettent depuis des annees des opinions 
divergentes et les representants de chacune d' entre 
elles ont tant6t confirme, tant6t nie !'existence d'une 
telle ligne. C'est un fait que des civils jordaniens et 
israeliens continuent d'habiter la Zone depuis la signa
ture de la Convention d'armistice e t y occupent des 
territoires distincts. Cela viendrait, dans une cer
taine me sure, appuyer !'argument selon lequel il existe 
une sorte de ligne de partage. D'autant que nulle part 
dans les documents initiaux on ne trouve trace d'un 
accord qui aurait ete realise sur la creation d'une 
zone-tampon ou sur la limitation du champ d'activite 
des civils juifs au terrain de l'Ecole d'agriculture. 
En outre, depuis 1949, les Arabes n'ont, a notre con
naissance, mis en culture aucun terrain au-delad'une 
certaine ligne qui corncide a peu pr~s avec la ligne 
dite civile. 

g) L'enquete de l'Organisme charge de la surveil
lance de la treve n'a pas reveM dans queue mesure 
il avait ete tenu compte des titres de propri~te des 
habitants de la Zone lorsque, en 1949, on a discute de 
la question du partage de cette zone et de l'tHablisse
ment d'une ligne civile, et dresse des cartes a ce 
sujet..V. 11 conviendrait toutefois, semble-t-il, d'exa
miner la question des titres de propriete, etant donne 
surtout que ni Israel ni la Jordanie n'exercent leur 
autorite sur aucune partie de la Zone (celle-ci se 
trouvant au-dela des lignes de demarcation respec
tives). Pour determiner a qui appartient la terre dans 
la Zone, il faudrait proceder a des r echerches appro
fondies concernant les titres de propriete. D'apr~s 
les documents detenus actuellementpar la Commission 
de conciliation des Nations Unies pour la Palestine, 
il semble, toutefois, que les terres de la Zone appar
tiennent en majorite a des Arabes. 

8. L'Organisme charge de la surveillance de la treve 
s'est employe d~s le debut 1 aider les parties a re-

6./ On trouvera reproduii a l'annexe Hun projet d'accord 
qui a ete longuement discute, mais n'a jamais ete signe par 
Jes parties. Ce projet est interessant, car ii reflete ! 'attitude 
des parties en juin 1949. 

V a) n semble que les titres de propriete n'alent pas ete 
pris en consideration lorsque Jes parties ont precede en 1949 
au partage de la grande majoritedes terres du no man's land 
au nord et au sud de Jerusalem. 
b) A la 24eme seance de la Commission mixted'armistice, le 
22 novembre 1949, les deux parties sont con venues de deman
der a un observateur militaire des Nations Unies de proposer 
une ligne de partage de Ja Zone. Les parties ont accepte que 
ce partage soit effectue conformement awe principes sui vants: 
i) du point de vue strategique, Ja ligne ne dolt porter prejudice 
a aucune des parties; ii) les interets culturels de tous Jes 
habitants de la Zone doivent etre pris en consideration; iii) Ja 
Zone doit etre divisee en deux parties egales . Les titres de 
propriete, on le voit, n 'ont done pas ete pris en consideration, 
2) Voir egalement la note R de I 'appendice 1 a l 'annexe H. 



an effort to assist the parties in finding a solution to 
the controversy. First, it endeavoured to arrange a 
meeting between the parties to discuss the dispute. 
Unfortunately, such a meeting could not be arranged. 
Since October 1956 Israel has not participated in 
emergency Mixed Armistice Commission meetings 
(see document S/3670) . An Israel delegation attends 
Sub-Committee meetings of the Mixed Armistice Com
mission. Israel declined to participate in an emergency 
meeting to discuss the Jordanian complaints on the 
present work in the Zone but expressed willingness to 
attend any other type of meeting, including a Sub
Committee meeting of the Mixed Armistice Commis
sion. Jordan refused to attend any meetings except an 
emergency meeting on this matter. In recent years 
sub-committee meetings have normally dealt with 
questions relating to civilian activities in the Zone. 
On 25 July 1957, the Truce Supervision Organization 
commenced a fact- finding investigation concerning the 
Zone which was completed on 22 August. Several meet
ings were held with representatives of the Jordan and 
Israel Governments. The Acting Chief of Staff and his 
r epresentatives also urged Israel on several occa
s ions, particularly on 21 July and on 2,12 and 25 August, 
to suspend the work for the sake of maintaining the 
tranquillity which had prevailed in the area for many 
months. Israel indicated that it did notfeel justified in 
suspending the work which it claimed was a permiss
ible civilian activity on its side of the so- called civilian 
line. The work, it emphasized, was of a purely civilian 
nature and would be strictly limited to this afforesta
tion project; in particular, no buildings would be 
erected. 

V 

9. There would appear at this time to be three ways 
to approach the problem: 

(~) Transform the area between the lines into a no 
man's land and apply article IV, paragraph 3 of the 
General Armis tice Agreement prohibiting any person 
from crossing the demarcation line into the Zone ex
cept United Nations personnel, who should have access 
fo the Government House area and to the Arab College . 

02) Revert to the conditions existing on 3 April 1949. 

(~ Arrive at an arrangement which would take into 
account, to some extent at least, the changes which 
have taken place since 1949. 

10. Solutions (a) and (b) above do not appear to be 
advisable. Solution (~ would entail inter alia the 
evacuation of an entire Arab village, and the closing of 
the Jerusalem- Bethlehem-Hebron highway and of the 
J ewish Agricultural School. Such drastic measures are 
not considered necessary. SolutiOf!. (!?) would also en
tail the closing of the Jerusalem- Bethlehem- Hebron 
highway and make barren land which the parties may 
so far have justifiably cultivated. 
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soudre le pr~sent diff~rend. 11 s ' est tout d'abord 
efforc~ de m~nager une r~union entre les parties, pour 
discuter de la question. Malheureusement cette r~union 
n'a pu etre organis~e. Depuis octobre 1956, Israel ne 
s'est pas fait repr~senter aux s~ances extraordinaires 
de la Commission mixte d'armistice [voir document 
S/3670). Une d~l~gation i s raHienne assiste aux r~u
nions du Sous- Comit~ de la Commission mixte. Israel 
a refus~ de participer a. une s~ance extraordinaire ou 
aurait ~t~ examin~es les plaintes de la Jordanie con
cernant les travaux actuellement ex~cut~s dans la 
Zone, mais s'est d~clar~ pret a. envoy er des repr~sen- ' 
tants a tout autre genre de r~union, notamment A une 
r~union du Sous-ComiM de la Commission mixte 
d'armistice. La Jordanie a refus6 departiciperatoute 
r~union autre qu'une s~ance extraordinaire sur cette 
question. Au cours des dernrnres ann~es, le Sous
Comit~ a normalement trait~ a ses r~unions de ques
tions r elatives a l'activiM des civils de la Zone. Le 
25 juillet 1957, l'Organisme charg~ de la surveillance 
de la treve a entrepris une enquete sur la Zone et l 'a 
termin~e le 22 aout. Plusieurs r~unions ont eu lieu, 
auxquelles ontparticip~ des repr~sentants des Gouver
nements jordanien et isra~lien. Le Chef d'~tat-major 
par int~rim et ses repr~sentants ont en outre, a 
plusieurs reprises - notamment le 21 juillet et les 
2, 12 et 25 aout - pri~ instamment Israel de suspendre 
les travaux en question afin de r~tablir l e calme que 
la r~gion avait connu depuis de nombreux mois. Israel 
a indiqu~ qu'il n'estimait pas devoir suspendre les 
travaux qui ~talent A son avis des travaux civils tout a 
fait licites du cot~ isra~lien de la ligne dite civile. Le 
Gouvernement isra~lien a soulign~ que ces travaux 
avaient un caract~re purement civil, qu'ils consiste
raient strlctement en op~rations de boisement et, en 
particulier, qu'aucun batiment ne serait construit . 

V 

9. ll semble qu'il y ait, a l'heure actuelle, trois 
mani~res possibles d'aborder le probl~me: 

~ Transformer la zone situ~e entre les lignes en 
no man's land et appliquer le paragraphe 3 de !'ar
ticle IV de la Convention d'armistice g~n6ral , qui 
inte rdit a. toute personne de franchir la ligne de 
d~marcation pour p~n~trer dans la Zone, sauf aux 
membres du personnel des Nations Unies qui doivent 
avoir acc~s au secteur ou se trouvent le Palais du 
Gouvernement et le Collt)ge arabe. 

b) Revenir aux conditions qui existaient le 3 avril 
1949. 

c) Parvenir d. un accord qui tiendrait compte, du 
moins, dans une certaine mesure, des changements 
intervenus depuis 1949. 

10. ll ne semble pas indiqu~ de retenir les solutions 
a et b. La solution a entraineraitnotammentl'~vacua
tion de tout un village arabe etla fermeture de la route 
J~rusalem-Bethl~em- H~bron ainsi que de PEcole juive 
d'agriculture. Des mesures aussi radicales ne sontpas 
jug~es mkessaires. La solution !! entrainerait, elle 
aussi, la fermeture de la route J~rusalem- Bethl~em
H~bron et ferait retomber en friche des te rres que les 
parties ont pu jusqu'ici Mgitimement cultiver. 



11. Solution (~ would appear to offer a reasonable 
basis for a settlement. Civilian activities should con
tinue. However, such activities should be restricted in 
order not to create new causes of incidents and tension. 
Therefore, the civilian activities of the two parties 
should be kept separate. The ownership of the land as 
established by a thorough search of the land registries 
should be respected; i.e. no Arab- owned land would be 
used by Israel civilians and vice versa, unless other
wise mutually agreed. Thus, the Zone could be used
at least partially-by Israel and Jordanian civilians 
without the tranquillity and stability in the area being 
unduly endangered. 

12. With a view to finding a solution along the lines 
of (~, it is recommended that: 

(1) the parties meet and discuss civilian activities in 
the Zone; 

(2) such discussions be conducted through the Mixed 
Armistice Commission machinery; 

(3) in order to create an atmosphere which wo,ud be 
more conducive to fruitful discussion, the Government 
of Israel suspend its afforestation project within the 
Zone pending the outcome of such discussion; 

(4) such discussion be completed within a period of 
two months (this period is considered to be sufficient 
if both parties make a sincere effort to reach a 
solution); 

(5) the Security Council be advised of the result of 
the discussion. 

13. The Acting Chief of Staff trusts that the parties 
will fully co- operate with the Truce Supervision 
Organization in restoring the demilitarized status of 
the Zone. 
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11. La troisi~me possibiliM - solution c - parait 
offrir une issue raisonnable. Les activiMs civiles se 
poursuivraient. Toutefois, elles devraient etre r~gle
menMes, de· mani~re cl ne pas susciter de nouveaux 
motifs d'incidents et de tension. En cons~quence, les 
activit~s civiles des deux parties devraient etre nette
ment s~par~es. Les titres de propri~t~, atablis par une 
v6rification approfondie des registres fonciers, de
vraient etre respecMs; c'est-.\-dire qu'aucune terre 
arabe ne serait utilis~e par des civils isra~liens et 
vice versa, sauf accord mutuel. Ainsi, la Zone pour
rait etre utilis~e - du moins partiellement - par des 
civils isra6liens et jordaniens sans que la tranquil
lit~ et la stabllit~ du secteur soient s~rieusement 
menac~es. 

12. En vue d'aboutir a. une solution correspondant 
a.£, 11 est recommand~: 

1) Que les parties se rencontrent pour discuter des 
activit~s civiles dans la Zone; 

2) Que ces ~changes de vues aient lieu dans le cadre 
de la Commission mixte d'armistice; 

3) Que, afin de cr~er une atmosph~re plus favorable 
a. des discussions fructueuses, le Gouvernement d'Is
rael suspende l ' ex~cution de son projet de boisement 
a l' int6rieur de la Zone, en attendant l'issue des pour
parlers; 

4) Que les ~changes de vues soient termin~s dans les 
deux mois (ce d~lai ~tant consid~r~ comme suffisant si 
les deux parties font un effort sinc~re pour aboutir a 
une solution); 

5) Que le Conseil de s~curit~ soit inform~ des r~sul
tats des discussions. 

13. Le Chef d'~tat-major par int~rim compte que les 
deux parties coop~reront sans r~serve avec l 'Orga
nisme charg~ de la surveillance de la treve pour rend re 
a la Zone son statut de secteur d~militaris~. 



ANNEX A 

SEGMENT OF ANNEX I, MAP 2, OF THE ISRAEL - JORDAN 

GENERAL ARMISTICE AGREEMENT 
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ANNEXE A 

PORTION DE LA CARTE 2 DE L'ANNEXE I DE LA CONVENTION 

D'ARMISTICE GENERAL ENTRE ISRAEL ET LA JORDANIE 
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ANN EX B 

WORK DONE IN AREA BETWEEN T~E LINES FROM 3 APRIL 1949 TO 20 J ULY 1957 

(This sketch shows only salient features considered releoant) 
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I-louse const ructed prior to 3 April 1949. 

Converted to police station after 3 April 1949 

I-louse constructed prior to 3 April 1949. 

Converted to school 1955 

Concrete water tower constructed 1955 

Buildings constructed between 1947 and 1949 



ANNEXE B 

TRAVAUX EFFECTUES DANS LA "ZONE SITUE~ ENTRE LES LIGNES" 
DU 3 AVRIL 1949 AU 20 JUILLET 1957 

( Le releve ci-conlre ne donne que les indications ju gees essentielles) 173 
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ANNEX C 

WORK DONE FROM 21 JULY 1957 TO 10 SEPTEMBER 1957 INC. 

(Small portions of new roads and tracks uiated 

Wia 
(:::::::;:;:;::] 

prior to 3 April 1949 but had not bun 
used and haue now been cleared) 

(This sketch shows only salient features considered relevant) 
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ANNEXE C 

TRAVAUX EFFECTUES ENTRE LE 21 JUILLET ET LE 10 SEPTEMBRE 1957 INCLUS 

(Des tron~ons de routes et de pistes nouvelles exlstaient 
avant le 3 avril 1949. lls n'avaient toutefois pas ete 

utilises et viennent seulement d'~tre de gages) 

(Le releve ci-contre ne donne que les indications jugees essentielles) 
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ANNE X E 

Letter dated 12 October 1956 from the C hief of Staff 
of the United Nations Truce Supe rvision Organization 
addressed to the senior Israel delegate to the Israel
Jordan Mixed Armistice Commission 

Jerusalem, 12 October 1956 

A recent survey of the neutral zone around Government 
House shows that its demiliti).rized nature has r ecently been 
infringed upon as follows: 

Three emplacements have recently been constructed around 
the water tower at MR 171440-128720. The ruined house at 
MR 171880-128500 has been fortified and Is s urrounded by 
unfinished firing positions. A barbed wire fenceofa military 
nature extends 200 metres, a distance of 50 metres ins ide 
the neut ral zo ne near the fort ified houses Inside Israel at 
MR 1716-1294. A house at MR 172150- 129110 Is fortifi ed 
a nd occupied by Israel border police. This house must be 
considered a military outpost a nd not a normal civil police 
station. 

I request that these border police be withdrawn, and that a ll 
works of a military nature be destroyed. 

(Signed) E . L. M. BURNS 

AN N EX F 
Letter dated 12 October 1956 from the Chief of Staff 

of the United Nations Truce Super vision Organization 
addressed to the senior Jordan delegate to the Israel
J or dan Mixed Armistice Commission. 

Jerusal em, 12 October 1956 

Major Austin called on you thl& morning to discuss your 
report or complaint to the Mixed Armistice Commission that 
United Nations military observers had been seen In no man' s 
land at MR 17155-13000, MR 17163- 12985, MR 17172- 12978 
on 10 October 1956. He pointed out to you that the map ref
erences quoted were all in Israel and informed you that the 
observers in question were completing a survey of the entire 
neutral zone around Government House, checking to see that 
its demilitarized nature had not been infr inged upon. 

Their report shows that there has been a listening post 
newly dug at MR 172300-129240 and that a field telephone 
cable connects it to a Jordanian position outside the neutral 
zone at MR 173200-128720. A house at MR 172560- 129400 
has been fortified a nd is used as an observation post, being 
connected by field telephone cable to the Jordan police post 
outside Government House East Gate. From this house, a 
newly dug trench runs 300 metres to MR 172850-129570. A 
further trench system, freshly extended a nd improved and 
occupied by Jordanian soldiers runs from Government House 
East Gate at MR 172870- 128820 east to Mn 173200-128720 
and south- west from the East Gate to MR 172560- 128150. 
In addition, an armed Jordanian civilian was seen In the 
v icinity of the listening post mentioned. 
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AN NEXE E 

Lettre, en date du 12 octobre 1956, adress~e pa r le 
Chef d'~tat- major de l'Organisme des Nations Unies 
cha rg~ de la surveillance de la treve en Palestine au 
chef de la d~l~gation isra~lienne aupr~s de la Com
mission mixte d'armistice isra~lo- jordanienne 

Jerusalem, le 12 octobre 1956 

II ressort d'une enquete qui vient d'iHre effectuee dans la 
zone neutre entourant l e Palais du Gouvernement qu ' ll a ete• 
recemment porte atteinte :l son caractere de zone demilita-, 
r isee de la manil!re suivante: 

Trois emplacements ont ete construits depuis peu aux 
abords du chateau d 'eau s!tue au point de coordonnees l 71440-
128720. La maison en ruines situee au point de coordonnees 
171880- 128500 a ete fortifiee et elle est entouree de postes 
de tir non determines. Une c loture de caracter e milital re en 
fil de fer barbele s 'etend sur une longueur de 200 mMres, a 
50 metres n l ' interieur de la zone neutre, pres des maisons 
fortifiees a l 'interieur d'Israel, au point de coordonnees 
1716- 1294. Une malson situee au point de coordonnees 172 150-
129 110 est fortifiee et occupee par Ja police frontaliere 
israelienne. Ce tte maison doit etre consideree comme i.m 
poste mili taire nv:mce et non comme un poste de police civil 
ordinal re. 

J ' ai 1 'honneur de vous demander le retrait de ces forces de 
police frontalil!rc et la dest ruction de tous ces ouvrages 
de carnctere mili taire. 

(Signe) E . L. M. BURNS 

ANN E X E F 

Lettre, en date du 12 octobre 1956, adressee par le 
Chef d'~tat- major de l'Organisme des Nations Unies 
charge de la surveillance de la treve en Palestine au 
chef de la d~legat ion jordanienne aup r ~s de la Com
mission mixte d'a rmistice is r a~lo- jordanienne 

J e rusalem, le 12 octobre 1956 

Le commandant Austin vous a rendu visite ce matin pour 
s 'entr etenir avec vous de votre note ou plainte adressee a la 
Commission mixtc d 'armistice e t s elon laquelle des observa
teurs militaires des Nations Unies avalent ete vus dans 
le no man' s land aux points de coordonnees l 7155- 13000, 
l 7163-12985 et 17172-12978 le 10 octobre 1956, 11 vous a 
indique que ces coordonnees correspondent toutes a des points 
situes en IsraiH et vous a informe que Jes observatcurs en 
question effectuatent une enquete dans I 'e nsemble de la zone 
neutre entourant le Palais du Gouvernement pour vl! rifier si 
son caractere de zone demilitarisee n'avait pas ete viole. 

Leur rapport indlque qu'un poste d'ecoute aeterecemment 
creuse au point de coordonnees 172300-129240 et qu'il est 
relle par une llgne telephonique de campagne a une position 
jordanienne se trouvant en dehors de la zone neutrc, au point 
de coordonnees 173200- 128720. Une malson situee au point 
de coordonnees 172560- 129400 a ete fortifiee et sertde· poste 
d'observation, une ligne telephonique de Campagne la r eliant 
au poste de police jordanien place a l ' cxterieur de l ' entree 
du Palals du Gouvernement. Partant de ce b1itiment, une 
tranchee nouvellement creusee s 'etend sur 300 metres en 
direction du nord-est jusqu 'au point de coordonnees 172850-
129570. Un autre systeme de tranchee nouvellement etendu et 
ameliore, occupe par des soldats jordaniens, s 'etend de 
1 'entree est du Palals du Gouvernement (point de coordonnees 
172870- 128820) vers !'est jusqu'au point de coordonnees 
173200- 128720 et, vers le s ud-ouest, de l'entreeestjusqu'au 
point de coordonnees 172560-128150. En outre, un civil jor
danien arme a ete vu a proxlmite du poste d'ecoute cite plus 
haut. 



The presence of these soldiers and these newly constr ucted 
military works constitute an infringement of the demilltarized 
nature of the neutral zone and I must request their immediate 
removal, 

(Signed) E. L . M. BURNS 

ANNEX G 
Inspection of military positions in the "area between 

the lines" around Government House-2 and 3 August 
1957 

Note: Paragraph figures refer to figures on diagram 
at appendix 1. 

Is rae l side 

An inspection team of United Nations military observers 
accompanied by the Israel representative inspected the area 
on 2 August 1957, The following points were noted. 

1. A two-storey concrete block house built in 1949. About 
ten feet by fifteen feet, walls and roof approximately twenty 
inches thick. Door on north s ide. False windows on other 
three sides, of which framework sunk into the concrete. On 
either side of each window is a loophole with the outside 
covered by burlap with cement brushed over. This camouflage 
can be broken through in an ins tant and t wo loopholes, one on 
e ither side of the false window can be used, which would be 
suitable for rifles or light machine-guns. The block house is 
built on the edge of a small declivity and the lower storey is 
reached by steps from the outside of t he west wall. This lower 
storey has a loophole facing south which is about twenty-eight 
inches wide on the inside and thirty- six inches wide on the 
outs ide and would be ideal for a medium machine-gun. This 
is fairly well camouflaged as earth has been built up against 
the outside of the lowe r storey and a rough cross section 
sketch is given below. 

2. Stone house. All the windows have been sandbagged and 
although this sandbagging ' is several years old it is still 
serviceable, and the re are no signs of it having been extens
ivel y repaired. An o ld communication tr ench leads to the 
house from the south and this Is quite overgrown and has not 
been maintained. Fairly new telephone lines seen leading 
from the house in a southerly direction. 

3, A cement block house about eight by ten feet with a 
corrugated iron roof. Walls are about eight inches thick, with 
small loopholes and not very substantial as daylight can be 
seen through many of the joints. 

4. Concrete block house practically identical with number 1, 
but slightly smaller (built in 1949) . The door to the under 
storey is on the south s ide and is led to by an old communica
tion trench, which is overgrown. 

5. Three diggings. One small circular shell hole, two weapon 
slits, about three feet deep. 

0 Li 0 
Newly dug and with a camouflage net over the east side. It 
would appear that these holes werenewlydugfor the use of a 
party covering the labourers working In the southern sector. 

53 

La presence de ces soldats et de ces ouvrages mili taires 
nouvellement construits constitue une violation du caract ere 
de zone demHitarisee de l a zone neutre et je dois vous de
mander qu'il soit immed!atement mis fin a cette situation. 

(Signe) E. L. M. BURNS 

ANNEXE G 
Inspection des positions militaires dans la "zone situ~e 

entre les lignes" autour du Palais du Gouverne
ment - 2 et 3 aout 1957 

Note : Les num~ros de paragraphe renvoient awe num~
ros qui figurent sur le diagramme de l'appendice 1 

Cote israelieo 

Un groupe d'observateurs militaires des Nations Unies, 
accompagne du representant israelien, a inspecte la zone le 
2 aou~ 1957. Voici ce qu 'ii a observe. 

1. Un blockhaus de beton de deux etages, construlten 1949. 
Environ 3 metres sur 4 metres 50, avec des murs et un toit 
de quelque 50 centimetres d'epaisseur. Uoe porte sur le cote 
nord. De fausses fenfltres sur les trois autres pans de mur, 
les cadres encastres dans le beton. De chaque cote des 
fenetres, une ouverture a ete menagee et l'exter ieur est 
recouvert d 'une toile enduite de ciment. Ce camouflage peut 
1;tre perce en un instant et l 'on peut utiliser Jes deux ouver
tures de chaque cote des fausses feniHres, par exemple pour 
des fuslls ou des mitrallleuses legeres. Le blockhaus est 
construit au haut d'une legere declivlte et on accede a l 'etage 
inferieur par des marches a l ' exte rieur du mur ouest. Cet 
etage inferieur possede une ouverture vers le sud qui a en
viron 70 centimetres de large a l'interleur et 90 al 'exterleur 
et qui serait tout a falt indiquee pour une mitrallleuse 
moyenne. Cette ouverture est assez bien camouflee, car on a 
amoncele de la terre le long de l a paroi exterieure de l 'etage 
inferleur; on en trouvera ci- dessous une esquisse, en coupe 
transversale . 

2. Une maison de p ierre. Toutes les fenetres ont ete prote
gees avec des sacs de sable, Quoiqu'elle r emonte deja a 
plusieurs annees, cette protection est encore efficace; il ne 
semble pas qu'on y ait fait beaucoup de reparations. Une 
vieille tranchee de communication conduit a la m aison, a 
partir du sud; cette tranchee n'a pas ete entretenue et est 
recouverte de vegetation. On aper 9oitdes l!gnes telephoniques 
assez recentes qui partent de la maison vers le sud. 

3. Un blockhaus de beton d'environ 2 metres 50 sur 3 avec 
un toit de tole ondulee, Les murs oat environ 20 centimetr es 
d 'epalsseur; ils possedent de petites ouvertures. La construc
tion n'est pas tres solide et on peut voir le jour en beaucoup 
d'endroits aux joints de l a ma9onnerie. 

4. Un blockhaus de beton arme pr atiquem ent identique a 
celui du paragraphe 1, mais legerement plus petit (constrult 
en 1949), La porte de l'etage infer ieur se trouve au sud et on 
y accede par une viellle tranchee d e communication qui est 
r ecouverte de vegetation, 

5. Trois excavations. Un petit trou d'obus circulaire et 
deux entailles pour armes d'environ 90 centimetres de 
profondeur. 

0 Li 0 
Recemment creusees,. avec un filet de c amouflage sur le cote 
est. II semble que ces excavations aient ete amenagees ii y a 
peu de temps pour permettre a des hommes de proteger les 
personnes qui travaillent dans l e secteur sud. 



6. Three fire bays connected by a communication trench 
varying from three to four feet in depth. Appears to be some 
years old but is clean and in good condition, but in fact the 
whole area around this trench had been recently cleared so 
the work may not have been for the purpose of clearing the 
trenches. 

7. An old overgrown communication trench running roughly 
east-west. Eastern end was filled in. 

8. Old stone house with small windows which have been 
made into loopholes by packing with stones. A number of 
weapon slits on the southern slope of which only three were 
serviceable. All appeared to be quite a few years old. 

Jordanian side 

An observer team, accompanied by the Jordanian repre
sentative, left the East Gate, Government House, at 5.20 a.m. 
on 3 August 1957. 

9. The first point visited in this area was a police post. This 
was a normal type stone building and was connected by crawl 
trenches to weapon pits. The trenches, about two feet to three 
feet deep, appeared to be old and had not recently been 
cleared. Between the police post and the road a concrete 
bunker was connected by trenches to the post. The firing 
slits covered the road into Government House. 

10. A trench of the same dimension connected the house 
with a police box immediately outside the East Gate, Govern
ment House. 

11. A fire bay on high point connected with a trench system 
which extends east to point 9 and south to grid line 128. All 
these trenches have been recently deepened to a depth of four 
to five feet. The weapon pits in some cases have been recently 
improved with new sandbags and have in most cases been 
strengthened. 

12. An old one-room stone building connected to the trench 
system, The building itself is of poor construction and little 
attempt has been made to improve or fortify it. 

13. A newly sandbagged weapon pit. The Jordanian repre
sentative informed the observer team at this point that the 
whole of the system was originally constructed and manned' 
by the Egyptian Army during the 1948 war. 

14. Two fairly solidly constructed buildings of civilian type 
connected by trenches to the main system. The buildings did 
not appear to be of recent construction nor were they fortified 
and showed no sign of recent occupation. A telephone cable 
left this building and crossed the bitumen road via a small 
ditch chipped in the road surface which had been subsequently 
sealed over again. 

15. A building of civilian design connected by a newly 
cleared trench about five feet deep, with the main trench 
system. 

16. A short trench system which has not been maintained. 

1 7. A short trench system running north from the Govern
ment House fence to the edge of the Zone. The trenches in 
this area were three to four feet deep and have not been 
maintained. 

18. The observer team was then conducted through a small 
village but no further fortifications or potential fortifications 
were found. 
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6. Trois plates-formes de tir relilles par une tranchee de 
communication de 90 centimetres a 1 metre 20 de profon
deur. Elle semble avoir ete construite il y a plusieurs 
annees, mais elle est bien degagee et en bon etat; en fait, 
toute la zone qui entoure cette tranchee a ete recemment 
deblayee et il se pourrait que ces travaux aient eu un autre 
but que celui de dllgager les tranchees. 

7. Une vieille tranchee de communication recouverte de 
vegetation, orientee approximativement ouest-est. La partie 
est a ete comblee. 

8. Une vieille maison de pierre avec de petites fenetres que 
l'on a transformees en meurtrieres en les murant avec des 
pierres. Plusieurs meurtrieres sur la pente sud, dont trois 
seulement sont utilisables. L 'ensemble parait avoir un cer
tain nombre d'annees, 

Cclte jordanien 

Un groupe d'observateurs, accompagnll du representant 
jordanien, a quittll l 'entrlle est du Palais du Gouvernement 
a 5 h. 20 (heure locale), le 3 aoO.t 1957. 

9. Le premier point inspecte dans cette region a ete un 
poste de police. Il s'agissait d'un batiment de pierre de type 
courant, relie a des fosses d'armes par des boyaux. Les 
boyaux, d'environ 60 a 90 centimetres de profondeur, sem
blaient vieux et n 'avaient pas llte dllblayes depuis un certain 
temps. Entre le poste de police et la route, une casemate 
de beton a llte reliee au poste par des tranchees. Les 
meurtrieres commandaient la route qui conduit au Palais 
du Gouvernement. 

10. Une tranchee de meme dimension reliait le batiment 
avec une casemate de police situee juste a I 'exterieur de 
l 'entree est du Palais du Gouvernement. 

11. Une plate-forme de tir surelevee, reliee a un reseau de 
tranchees qui s 'lltend al 'est jusqu 'au point 9 et au sud jusqu 'a 
la ligne graticulee 128. Toutes ces tranchees ont lltll creusees 
rllcemment jusqu 'a une profondeur de 1 metre 20 a 1 metre 50. 
Quelques fosses d'armes ont ete amenaglles rllcemment et 
pourvues de nouveaux sacs de sable; dans la plupart des cas, 
elles ont llte renforcees. 

12. Un vieux batiment de pierre d'une piece, relie a un 
reseau de tranchees. Le batiment lui-meme estdeconstruc
tion mediocre, et on a peu fait pour I' amenager ou le fortifier. 

13. TJne fosse d 1armes recemment pourvue de sacs de 
sable. A cet endroit, le representant jordanien a informe le 
groupe d'observateurs que !'ensemble de ce reseau avait ete 
construit et utilise par l 'armee egyptienne pendant la guerre 
de 1948. 

14. Deux batiments civils assez solidement construits, 
relies au reseau principal par des tranchees. Les batiments 
ne semblaient pas etre de construction recente ni fortifies, 
et rien n'indiquait qu'ils avaient ete recemment occupes. Un 
cable telephonique partait du batiment et traversait la route 
bitumee dans un caniveau qui avait ete creuse a la surface et 
qui avait ensuite ete recouvert. 

15. Un batiment civil relie au reseauprincipal de tranchees 
par une tranchee d'environ 1 metre 50 de profondeur qui avait 
ete recemment degagee. 

16. Un petit reseau de tranchees qui n'a pas ete entretenu. 

17. Un petit reseau de tranchees partant de la cloture du 
Palais du Gouvernement et allant vers le nord jusqu 'a la 
limite de la zone. Dans cette region, les tranchees avaient de 
90 centimetres a 1 metre 20 de profondeur et n'ont pas ete 
entretenues. 

18. Le groupe d'observateurs a ensuite traverse un petit 
village, mais il n'y a trouve ni fortifications ni ouvrages qui 
pourraient servir de fortifications. 
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ANNEX H 
Draft agreement concerning the "area between the 

lines" 

Jerusalem, 26 June 1949 

The revised draft agreement referred to in paragraph 7 (b) 
of document S/3892 was as follows: -

1. Civilians will be permitted to reside in the Government 
House area as bounded in the North by grid line 130, in the 
East and West by the present demarcation lines of the Rhodes 
Agreement and in the South by grid line 128. 

2. The civilian line dividing the area between the two 
parties, as well as the United Nations residential area are 
described in the attached map (see appendix 1). 

3. Residence of civilians is however subject to the following 
regulations for the four months from the date of this decision: 

(~) The number of civilians resident in each party's zone 
shall not exceed two hundred persons; 

(!v No new construction of a permanent nature will take 
place in the area; 

(Q) No arms of any kind will be allowed within the area 
except as r equired for civil police purposes. The number of 
civilian police in each party's zone shall not exceed thirty 
men. 

4. A sub-committee consisting of one representative from 
each party from the area will control the extent of civilian 
movement. 

5. Any complaints affecting the area will be referred to the 
Mixed Armistice Commission. 
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ANNEXE H 
Projet d'accord 

au sujet ·cte la "zone situ~e entre les lignes" 

.Jerusalem, le 26 juin 1949 

Le projet d'accord revise, mentionne a I 'alinea b du para
graphe 7 du document S/3892, prevoyait les mesures sui
vantes: 

1. Les civils seront autorislls a residerdans la zone du Pa
lais du Gouvernement limitee au nord par la ligne graticulee 
130, a !'est et a l'ouest par les lignes de demarcation fixees 
par I 'accord de Rhodes et au sud par la llgne graticulee 128. 

2. La ligne civile qui partage la zone neutre entre Jes deux 
parties, ainsi que le secteur oil reside le personnel de l 'Or
ganisme charge de la surveillance de la treve, sont indiques 
sur la carte ci-jolnte (volr append. 1). 

3. Pendant les quatre mois a compter de la date du present 
accord, les civils ne pourront res ider dans la zone que dans 
Jes conditions suivantes: 

a) Le nombre des civils autorises a reslder dans le secteur 
de-la zone relevant de chaque partie ne devra pas exceder 200; 

!2) Aucune nouvelle construction permanente ne devra etre 
edifiee dans la zone; 

g) Aucune arme autre que les armes necessaires a la police 
clvile ne devra etre introduite dans la zone. L'effectif de la 
police civile dans le secteur de la zone relevant de chaque 
partie ne devra pas exceder 30 hommes. 

4. La circulation des clvils dans la zone sera soumise au 
contrOle d'une sous-commission composee d'un representant 
de chacune des parties. 

5. Toute plainte concernant la zone ser a transmlse a la 
Commission mixte d'armlstice. 
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® Ali bey's reservations about eventual Arab 

houses located in the triangle. Col. Dayan 

agreed to change the line there if Arab 

houses are found. 
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Copy of original trace held in 

Arab College - Govt. - 1948 file. 

New demarcation line agreed by both parties. 

JERUSALEM I : 10.000 

Lt. Colonel Dayan - Capt. Ali bey Abu Nuwar 

23 June 1949, Govt. House 

(SGD) DURRE: 
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· Copie du releve original 

depose dans les archives du 

College arabe (annee 1948) 

In\ Des reserves ayan t ete formulees par Ali bey 

V concernant les immeubles arabes qui pourrai,,t 

se trouver dans la zone delimitee par le triagle, 

le colonel Dayan a consenti a y proceder si tel 

etait le cas, a un aiustement de la ligne d~
demarcation 

Nouvelle ligne de demarcation acceptee par 
les deux parties 

Lieut colonel Dayan - Cap. Ali bey Abu Nuwar 

Palais du gouvernement, le 23 juin 1949 . 

(signe) DURRE 
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ANNEX I 

Complaint dated 24 July 1957 by the Jordanian dele
gation to the Mixed Armistice Commissionl.Q/ 

Jerusalem, 24 July 1957 

Complaining party: Hashemite Kingdom of the Jordan 
Date and time of incident: 24 July 1957, 9 p.m. 
Place: Jebel el Mukabbir area, Jerusalem 

Statement of facts 

1. On 21 July 1957 Israel labourers escorted by Israel 
security forces entered the no man's land between the lines 
at approximately MR 1724-1288 and MR 17240-12893 and 
started digging. The Israel security forces engaged in fixing 
2-inch mortar gun positions at approximately MR 17170-
12835. 

2. On 22 July 1957 Israel labourers escorted by Israel 
security forces were seen working in the area mentioned 
above, and also to the north-west of the Government House 
in the area extendingbetweenMR17200-12985andMR 17180-
12985, The security forces accompanying the labourers were 
armed with Bren guns, automatic weapons and 2-inch mortar 
guns • .., 

3. On 23 July 1957 Israelis, estimated at sixty labourers, 
also escorted by Israel security forces, entered the no man's 
land at the map references mentioned in paragraph 2 above 

\ and started working and erecting barbed wire fences, while 
\ other Israel military forces were taking positions at approx
\, imately MR 17215-12912, 17163-12935 and 17165-13004. 

Mortar guns and machine-guns were observed with these 
\locations. 

\ 4. On 24 July 1957 the same act was repeated by the Israel 
bourers and military forces within the no man's land, and 

addition, 3-inch mortar guns were based in the Arab 
lege yard at approximately MR 17180-12887. 

The military activities carried out by members of the 
Is 1 security forces in the no man's land are a breach of 
ar e I, paragraphs 2 and 3, of the General Armistice 
Ag ment. 

6. eh activities also constitute a breach by Israel of 
artic '\_11, paragraph 2, of the General Armistice Agreement. 

7. Fu~ rmore, such acts are considered as flagrant 
violation the status quo of the area. 

8. There e, an emergencymeetingoftheMixedArmistice 
Commissio ·s requested to decide: 

(1) Cease a further activities of any kind of nature in the 
no man's land ea. 

(2) Immediate ·nvestigation should be carried out on the 
~bove-mentione statement and discussion of this complaint 
m an emergency neeting, 

(~igned) Lieutenant Colonel, M. M. IZHAQ 

lQ/ Up to 10 September 1957 twenty-two similar Jordanian 
complamts have been received by the Mixed Armistice Com
mission as well as forty-seven letters addressed to the Acting 
Chief of Staff on the same subject, 
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ANNEXE I 

Plainte, en date du 24 juillet 1957, pr~senMe a la 
Commission mixte d'armistice par la d~l~ ation 
jordaniennel0 

Jerusalem, le 24 juillet 1957 

Partie plaignante: Royaume hachemite de Jordanie 
Date et heure de ! 'incident: 24 juillet 1957, 21 heures 
Lieu de I 'incident: Zone de Djebel-el-Mukkaber, Jerusalem 

Expose des faits 

1. Le 21 juillet 1957, des ouvriers israeliens, escortes par 
des forces de securite israeliennes, ont penetre dans le no 
man's land situe entre les lignes, aux environs des points de 
coordonnees 1724-1288 et 17240-12893 et ont commence a 
proceder a des travaux d'excavation. Les forces de securite 
israeliennes ont amenage des emplacements de mortiers de 
deux pouces aux environs du point de coordonnees 17170-
12835. 

2. Le 22 juillet 1957, des ouvriers israeliens, escortes par 
des forces de securite israeliennes, ont ete apergus travail
lant dans le meme secteur et clans la partie situee au nord
ouest du Palais du Gouvernement, entre les points de 
coordonnees 17200-12985 et 17180-12985. Les forces de 
securite qui accompagnaient les ouvriers etaient armees de 
mitraillettes, d'armes automatiques et de mortiers de deux 
pouces. 

3. Le 23 juillet 1957, une soixantaine d'ouvriers israeliens, 
toujours escortes par des forces de securite israeliennes ont 
penetre clans le no man's land aux points indiques au para
graphe 2 ci-dessus et ont commence a dresser des reseaux 
de fil de fer barbele tandis que d'autres forces militaires 
israeliennes prenaient position aux environs des points de 
coordonnees 17215-12912, 17163-12935 et 17165-13004. Des 
mortiers et des mitrailleuses ont ete installes sur ces 
positions. 

4. Le 24 juillet 1957, les travailleurs israeliens et les 
forces militaires israeliennes ont poursuivi leurs activites 
dans la zone neutre. En outre, des mortiers de trois pouces 
ont ete installes dans la cour du College arabe, aux environs 
du point de coordonnees 17180-12887. 

5. Les activites militaires entreprises par les forces de 
securite israeliennes dans le no man's land constituent une 
violation des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l' article 
premier de la Convention d'armistice general. 

6. Ces activites constituent egalement une violation, par 
Israel, des dispositions du paragraphe 2 de 1 'article III de la 
Convention d'armistice general. 

7. En outre, ces activites constituent une violation flagrante 
du statu guo clans la zone. 

8. En consequence, la delegation jordanienne demande que 
la Commission mixte d'armistice se reunisse en seance 
extraordinaire afin: 

1) D'ordonner la cessation de toute activite de ce genre clans 
le no man's land; 

2) D'examiner la presente plainte et de proceder imme
diatement a une enquete sur les faits signales. 

(Signe) Lieutenant-colonel M. M. IZHAQ 

lQ/ A la date du 10 septembre 1957, la Commission mixte 
d'armistice avait regu 22 plaintes similaires de laJordanie, 
ainsi que 47 lettres sur le meme sujet adressees au Chef 
d'etat-major par interim. 



DOCUMENT S/3893 

Letter dated 30 September 1957 from the Chairman of 
the Disarmament Commission addressed to the 
Secretary-General 

[Original text: English] 
[30 September 1957] 

I have the honour to inform you that, at its 64th 
meeting on 30 September 1957, the Disarmament 
Commission decided to take note of the fourth and 
fifth reports of the Sub-Committee of the Disarmament 
Commission lDC/112 and DC/113] and to transmit 
them, together with the records and the relevant docu
ments of the meetings of the Disarmament Commis
sion, to the General Assembly and the Security Council 
for their consideration. 

Accordingly, I have the honour to forward here_with 
the fourth and fifth reports of the Sub-Committee, 
together with: 

DC/PV.63, DC/PV.64 Verbatim records of the 

DC/114 

DC/ 115 

m eetings of the Commis
sion in September 1957; 

Letter dated 10 September 
1957 from the Secretary
General to the Chairman 
of the Disarmament Com
mission; 

· Letter dated 11 September 
1 9 5 7 addressed to the 
Chairman of the Disarma
ment Commission from the 
permanent representative 
of the Union of Soviet So
cialist Republics. 

I would request that you be good enough to transmit 
them!!/ to the General Assembly and to the Security 
Council for their consideration. 

(Signed) Joaqufn Miguel ELIZALDE 
Chairman 

Disarmament Commission 

ll/ All the above documents have been circulated as docu
ments of the Disarmament Commission. 

61 

Lettre, en date du 30 septembre 1957, adressee au 
Secretaire general par le President de la Commls
s Ion du desarmement 

[Texte original en anglais] 
[30 septembre 1957] 

J'ai l'honneur de vous faire connaftre qu'A sa 64~me 
s~ance, le 30 septembre 1957, la Commission du 
d~sarmement a d~cid~ de prendre acte des quatri~me 
et cinqui~me rapports du Sous-Comit~ de la Commis
sion du d~sarmement (DC/112 et DC/113] et de les 
transmettre, pour examen, A l'AssembMe g~m1rale et 
au Conseilde s~curit6, enmeme temps que les comptes 
rendus et documents pertinents des s~ances de la 
Commission du d~sarmement. 

En cons~quence, j'ai l'honneur de vous adresserci
joint les quatri~me et cinqui~me rapports du Sous
C omit~, ainsi que les documents suivants: 

DC/PV.63, DC/PV.64 Comptes rendus sMnogra-

DC/114 

DC/115 

phiques des s~ances de la 
C o mm i s s ion tenues en 
septembre 1957; 

Lettre, en date du 10 sep-
tembre 1957, adress~e au 
Pr~sident de la Commis
sion du d6sarmement par . 
le Secr~taire g~n6ral; 

Lettre, en date du 11 sep-
tembre 1957, adress~e au 
Pr~sident de la Commis
sion du d~sarmement par 
le repr~sentant permanent 
de !'Union des R~publiques 
socialistes sovi6tiques. 

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir trans
mettre ces documents!!/, pour examen, al' Assembl6e 
g6n~rale et au Conseil de s6curit6. 

Le Pr~sident de la Commission du d~sarmement: 
(Sign~) Joaqurn Miguel ELIZALDE 

lJ/ Tous ces documents ont ete distribues comme docu
ments de la Commission du desarmement. 
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Summary statement by the Secretary-Gen
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tative of Saudi Arabia to the President of 
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Note du Secr €itaire general transmettant un 
additif au r apport, en date du 27 juln 
1957. du Chef d't\tat-major par interim de 
l 'Organisme des Nations Unies chargli de 
la surveillance de la treve en P alestine, 
au sujet de la zone demilitarisee etablie 
en vertu de !'a rticle V de la Conve ntion 
d'armistice g6neral entre Is rael e t la 
Syrie • • • •• •••••••• ••• • •.•• , , • 

Expose succinct du Secretaire gener al sur 
les quest ions dont est satsi le Consell 
de securite e t sur le point ou en est leur 
examen 

Lettr e, en date du 2 juillet 1957. adressee 
au President du Cons eil de securltii par 
le repr esentant de 11 Arabie Saoudite . • • 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisi l e Conseil de 
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au President du Conseil de securlte par 
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Summary statement by the Secretary-Gen
eral on matters of which the Security 
Council is seized and on the stage reached 
in their consideration 

Letter dated 23 July 1957 from the repre
sentative of Israel to the President of the 
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Summary statement by the Secretary-Gen
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Council is seized and on the stage reached 
in their consideration 

Letter dated 27 May 1957 from the Chair
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of American States to the Secretary
General, transmitting the report of the 
Investigating Committee on the situation 
between Honduras and Nicaragua 

Letter dated 8 July 1957 from the Chairman 
of the Council of the Organization of 
American States to the Secretary-Gen
eral, transmitting the resolution adopted 
on 5 July 1957 on the situation between 
Honduras and Nicaragua 

Letter dated 8 July 1957 from the Chairman 
of the Council of the Organization of 
American States to the Secretary-Gen
eral, transmitting the resolution adopted 
on 5 July 1957 on the situation between 
Honduras and Nicaragua 

Summary statement by the Secretary-Gen
eral on matters of which the Security 
Council is seized and on the stage reached 
in their consideration 

Letter dated 23 July 1957 from the Chair
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agreement signed by the Ministers of 
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the Security Council •.••••••••.•.• 
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au President du Conseil de securite au 
sujet des pouvoirs du representant de 
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Lettre, en date du 13 aoiit 1957 1 adressee 
au President du Conseil de securlte par 
les representants de l 'Arabie Saoudite, 
de l'Egypte, de l'Irak, de la Jordanie, du 
Liban, de la Libye, du Maroc, du Soudan, 
de la Syrie, de la Tunisie et du Yemen .. 

Telegramme, en date du 17 ao0t 1957, ro~u 
par le President du ConseU de securite • 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est saisl le Conseil 
de securite et sur le point ou en est leur 
examen 

Lettre, en date du 21 aout 1957 , adressee 
au President du Conseil de securite par 
le representant du Pakistan ... .• • •• • 

Lettre, en date du 21 aout 1957, adressee 
au President du Conseil de s~curiM par 
le reprcsentant de l 'lnde ••• •• •• •••• 

Lettre, en date du 23 aoO.t 1957. adressee 
au President du Conseil de securitli par 
le representant d'Israel ..... . .• •. . . 

Expose succinct du Secretairo general sur 
les questions dont est saisl le Conseil 
de seour ite et sur le point ou en est leur 
examen 

Telegramme, en date du 31 ao0t 1957, 
adr esse au Secretaire general par le 
Premie r Ministre et Ministre des affal r es 
exterieures de la FMeration de Malalsie 

Telegramme, en date du ler septembre 
1957 1 adress(l au President du Conseil 
de securite par le Ministre des afialr es 
etrang~res de la Republique populalre de 
Mongolie •• ••• ••• • ••••• . • •••••• 

Telegramme, en date du 7 s eptembre 1957, 
adressC! au President du Conseil de accu
rite par le Ministre des affai r es etr an
geres de la Republique populaire de 
Mongolie et transmettant un memoire 
relatlf a la demande d'admlssion de la 
Republique populaire de Mongolie a I 'Or
ganisation des Nations Unies ••••• ••• 

Lettre, en date du ler septembre 1957, 
adr ess~e au President du Consell de 
securite par les representants de l 'Aus
tralie et du Royaume- Uni de Grande
Bretagne et d 'Irlande du Nord ••••.••• 

Expose succinct du Secretaire general sur 
les questions dont est salsi le Consell 
de securite et sur le point ou e n est leur 
examen 

Australle et Royaume- Uni de Grande-Br e 
tagne et d 'Irlande du Nord: projet de 
resolution •• . • ••••••.. •••••... • 

Lettre, en date du 3 septembre 1957, 
adress~e au Secr~taire g~n~ral par le 
representant de l 'Union des Republlques 
socia llstes sovietiques . •• • ••..•... 

Lettre, en date du 4 septembre 1957 , 
adress~e au Pr~sldentdu Conseil de secu
rite par Le representant de la Jordanie •• 
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representative of Israel to the President 
of the Security Council •••••••••••• 

Australia, China, Colombia, Cuba, France, 
Philippines, United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and United 
States of America: draft resolution •••• 

Australia, China, Colombia, Cuba, France, 
Philippines, United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and United 
States of America: draft resolution •••• 

Summary statement by the Secretary-Gen
eral on matters of which the Security 
Council is seized and on the stage reached 
in their consideration 

Union of Soviet Socialist Republics: amend
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Election de cinq membres de la Cour 
internationale de Justice: note du Secre
taire general transmettant la liste des 
candidats prbentes par les groupes 
nationaux 

Election de cinq membres de la Cour 
internationale de J ustice: additif a la 
note du Secretaire general transmettant 
la lls te des candldats presentes par les 
groupes nationaux 

Election de cinq membres de la Cour 
internationale de Jus tice: note du Secr{)
taire general 

Election de cinq membres de la Cour 
internationale de Justice: note du Secre
taire general 

Lettre, en date du 4 septembre 1957, 
adress6e au Pr6sident du Conseil de 
securite par le r epresentant des Etats 
Unls d'Amerigue au sujet de la demande 
d'admission de la Republigue de Coree a 
l'Organisat ion des Nations Unies .. . • • • 

Lettre, en date du 4 septembre 1957, 
adress~e au Pr6sldent du Conseil de 
s{)curlte par le representant des Etats 
Unis d'Amer igue au sujet de la demande 
d'admi ssion du Viet- Nama l 'Organisatlon 
des Nations Unies .. .... .... •. .... 

Rllsolutlon adoptee par le Conseil de secu
r it6 a sa 786E!me seance, le 5 septembre 
1957 , concernant la demande d ' admission 
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